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PREFACE 


To THE FirRST EDITION 


A suitable Urdu Grammar and exercise book for 
European Schools has been a want long since felt. As 
Urdu is now likely to hold its place permanently in the 
curriculum of such Schools, owing to its being included 
in the list of modern languages recognised by the 
Cambridge authorities, this book is placed within the 
reach of students of the language in the hope that it 
may enable them to surmount the difficulties in their 
path. In general arrangement, the book follows the lines 
that have been pursued with such success in the case 
ef other languages. Copious exercises go hand in hand 
with the various rules of accidence and composition, thus 
enabling the student to advance step by step with more 
confidence. Part III introduces him to more difficult 
exercises. I must gratefully acknowledge the valuable 
assistance rendered me by Munshi Faqir Ullah in the 
compilation of the work. 


NAINI TAL : ) 
November, 1915, | 


(SECOND EDITION, 1926.) 


THIRD EDITION 


To meet the increasing demand for the book a Third 
Edition is now published. Cambridge Examination 


Papers have been added. 


NAINI TAL: | 
August, 1937. | 
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Name. 


PART I. 
THE URDU ALPHABET. 


| COMBINED 

% jc &|.. FORM. 
Salas : 

4 E| 2 S| sat = a 

=| se c 

| oii |] 2] 3 

| | a | 

eek Bo wel: WU 

' 

Y | bl & | : 

be p| wi] &] ¢ 

fs t| A 3 

fly t rH re 5 

le sg | ry ; 

eee G J = > 


| &2 | @ s|ooe 
é d S 3 
“ o Zz re bd RK) 


Nei 


wo? 


EXAMPLES. 
z H 
=z|s/ 3 
el 3! 3 
a | 
ae 
CR A 
sl | yee | 
es | Uy | WB 
we | ys | ea 


he, 
i 
+ 


gee pte | ps 
de | Oke re 
| 3 | 53 


ee | Ne] W525 
> | eR | 2D 
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The Urdu Alphabet.—(Coxsinued.) 


ae ee ee ee 


Name: 
Shin 
Swad 
Zwad : 
Toe eee 
Zoe 
"Ain . 
Ghain : 
Fe 
Qaf . 
Kaf 
Gaf eee 
Lam 
Mim ‘ 
Nun : 
Wao es 
He ; 
Hamza eee 


Ye (chhoti) eee 


Ye (bari) es 


ee rar com 


Detached 
form 


Oe a oe 


& & G: Cm m™ 


cS 


L —_ eee EXAMPLES. 
‘ore ORM. 
pe 
-- vent -~ — 
oo s — = cs — © a; 
Soe os seo we ~ 
ae elf si ei | z 
) [, a bod boy = Ase 
sh | | Sp | pad | pt | boyd 
Zz & & & | ba ye Jas 
‘a | ef a] ©] @e] owl [eoy 
f | a a} 3] cay] ba] JG 
k | «| & S] ue] tll oS 
g | “] & Sia] 1. 
! J dy} 4 | Ue] pb | ot 
me P| el) ele | ee 
w,Ou 3/ 2] 2/2 e2 | 9 
h!} «| @¢] B/S | oe | 
3 Pd 
A >) 
iy | wl a] &@f atl). 
} a5 | op 
e < 4 2 | J 


. 
A 
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(2) The Urdu character is read from right to left and all 
the Jetters in a word are joined. But if any of the letters 
9 and 33) +4 $°Soccurs in a word it is joined to the preceding 
but not to the following letter as shown in the foregoing 
Table. 


(6) There are three long vowels !, 5, <, and » and three 
short vowels or marks corresponding to the above, called 
‘ zabar,’ ‘ zer’ and ‘ pesh.’ 

(c) The mark 7_. (zabar) placed over a letter is equivalent 

rd 


to a (short) as ba; the mark > (zer) placed underneath a 
: ; g 
letter is equivalent to é (short), as Y bi, and the mark L_ 
ad 


’ 
(pesh) placed over a letter is equivalent to z, as‘ bu. The 
mark _% placed over the letter » gives it the sound of oo 
as 3? boo. ‘Che mark zabar is generally omitted. 


(d) ‘The letters !-..-< and > are consonants when they 
begin a syllable. 
(ec) The mark ~ (mad) is placed over a long alif when it 


occurs in the beginning of a word. 


(f) The mark ~ (tashdid) placed over a letter doubles it, 
as & (bachcha) a child. 


(¢) The mark (jazam) is placed over a letter when there 
is no vowel long or short between it and the following 
A 


consonant, as °)*(mard) a man. 


(A) The “ butterfly or do-chashmi ® ” is used instead of the 
‘round *’ when there is no vowel between it and the preceeding 
consonant, as “*4 (khana), 
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(i) The letter w» is equivalent to i, y, ee; the letter > is. 


equivalent to 0, u and w, and the letter < is equivalent to e, 
ai and ay. 


(7) The letters 9 and¢®> vu -¢ = occur in words of 
Arabic origin. 


(2) The letters 4 and ¢ ¥ occur in words of Persian or 
Indian origin. 


(7) The letters} and® & occur in words of pure Indian. 
origin. 


(m) The letter 5 occurs in Persian words only. 


(x) The hamza * is used to divide two contiguous vowels.. 


The two fragmentary tenses of the Verb 
S32 “to be’ 


Present” 
wy # l am ws -D We are 
&;> Thou art 3> © You are 
&*; He or she is wt 3, They are 
Past. 
Fem. Mas. Fem. Mas. 
we-4 or I was p> We were 
w-& 55 Thou wast usv- « You were 
els 3) He or she was uie-a 8) They were: 


*Independent of gender. 


( 5 ) 
I--ARTICLE. 


There is no regular article in Urdu. The noun standing 
:alone is either definite or indefinite according to the context, 
-as ©y*, a man or the man. 


Sometimes, however, the demonstrative pronouns & this 
and %> that, are used for the definite ; and the numeral ©%! one, 
or the indefinite pronoun ey a certain, some, for the indefinite, 
as °»**» or © this or that man; %} ery or 2), a, a certain 
-Or some nian. 


lI-—NOUNS. 
GENDER. 


There are only two genders in Urdu, the masculine and 
‘the feminine. 


THE MASCULINE GENDER. 


1. All names of males are of the masculine gender, 
as ©y*) a man. 


2. Nouns ending in! are generally masculine, as )3, 
‘Cloth. 


Exceptions —\;® air, \»° medicine, “> prayer, ¥° deceit, 
‘8 world, }} punishment, ® calamity, &» plague, 
\ieS desire, “> fidelity, %) furlough, !+*2' beginning, 
bl end, life, Jax care. 


3. Nouns ending in ° are generally masculine, as 5” 
‘Slave. 


Exceptions. —*™> time, &3> repentance, «> place, 5!) way, 
&4 4 dove, I eye, 519°! rumour. 
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THE FEMININE GENDER. 


Al! names of’ females are of the feminine gender, 3°, 


a woman. 


2. Nouns ending in ys are generally feminine, as it 
a watch. 


Exceptions — 9% water, 99 a pearl, «s# clarified butter, 
us life, »®° curds, yP an elephant. 


3- Nouns ending in © or © are generally feminine, as 
wl night. 


Exceplions.—“*) time, “*)° tree, “© throne. “=? 
friend, “*)5 flesh, “2y* syrup, “s® field, > ¢ 
tooth, “8 idol, er bier, © ruby, wal song. 
2% arrangement 


° . . . a 
4 Nouns ending in are generally feminine, as LA,S 
endeavour. 
Exceptions.—#* » senses, 39> zeal, u29* relative, “> 


carpet, floor, U22° darwesh (mendicant), AY 
playing card. 


NV. B-—Nouns ending in (ish) are invariabiy feminine, 

s- Nouns ending in & are generally feminine, as j= a bird. 

6. The roots of verbs when used as nouns are feminine, 
as »“ beating. 


Exceptions. —s¥ playing, gh dancing, LS, colouring: 


4. Arabic nouns of the measure JU are feminine, as 
ea) education. 


Exception. —*25” a charm, amulet. 
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Formation of the feminine from the masculine. 


1 Nounsending in! or® change these letters into 4$ aS 
Si a boy, w°j! a girl; &8 a child, w= a child, (female). 


2. Many nouns ending in a consonant simply add vy as 
wy? Brahman, cste®y a Brahman woman. 


3. Nounsending in .s change this letter into w as wi a4 


ardener, w! a gardener’s wife. 
9 


4. Nouns ending in a consonant denoting trades, 
professions, etc., add wor w, as a poldsmith, wo or 


a goldsmith’s wife. 


5s: The Persian words » a male, and %& a female are 


sometimes used to show the gender of animals. 


6. The following are irregular :— 


ue mother 
sister 
mother-in-law 


~~ father 
ists brother we 
yo = father-in-law 


w3le maternal uncle wiles maternal aunt 
Ws bridegroom wl? bride 
shee! master pl mistress 
“~~ Lord ” lady 
ws Lord ets lady 
él) King wl!» queen 
Lises buffalo ws? baffalo (female) 
sg Flo elephant. we clephant (female) 
te sweeper isl yee sweeper’s wife 
Wy bull 26 cow 
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DECLENSIONS OF NOUNS. 


There are three declensions. The various cases in Urdu 


are expressed by employing the following terminations or post- 
positions which in Urdu answer the same purpose as preposi- 


tions in English. 
POST-POSITIONS. 
ge —£—6 of, » to, 2 from, ut in, 2 at or on, upto, 2 by 
THE FIRST DECLENSION. 
The first declension includes all masculine nouns ending 


in any letter except ! or 3. 
EXAMPLE we! oa soman. 


Singular. 

Nom. *!s man, the man. 
yu {| Gen. yi SS 7°) of man. 
v | Dai. _> s**! to man. 
oO | Acc. > ol—-91_ man, to man. 
24 Abl. Pe y 00 from man. 
= | Loc. KG ym, phe | in, at, upto man. 
2 | Ag. é so) by man. 
© | Voe. sol <! © man. 

Plural, 

Nom eo) men, the men. 
u [ Gen S—E—E os") of men. 
a | Dat % v2°l to men. 
© | Acc 7 wished] — | men, to men. 
2 Abl @ ux! from men. 
J | Loe. Fm 93 tne wo} in, at, upto men. 
S| Ag. e uso} by men. 
o l Voe. xe} =<! O men. 


N. &.—It will be noticed from the above exam ple that 
the noun 5°! remains unchanged in all the cases in the 
singular as well as in the nominative plural ; while the oblique 
plural is formed by adding w» (9 only for the vocative, plural) 
to the nominative singular. 
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VOCABULARY 1. 


Masculine Nouns. 


wef sky eS tree yo animal 
Jek cloud x8 house ys” tiger 
j%@ mountain 35? servant © elephant 
JG forest 2 monkey 22 Hindu 


wlelme Mussalman 


NOTE 1.—All the cases except the nominative are called 
oblique. 


NOTE 2-—In the vocative case 9! and <)! are sometimes 
used instead of <! 


EXERCISE 1. 
(a) Translate into English— 


— 33 MIS V9 H—LG Pome yee Uy la--3 ph—y whew! 


she vy pin —S 534 — 3 59259 9S esjyd 
(6) Translate into Urdu 


In the sky. Onthe tree. In the hills. Of the forest. 
By the tigers. othe animals. In the houses. In the house. 
Of the stones. Servants. Of the servants. By the servants. 
To the Hindu. Of the Hindus. In the clouds. By the 
Mussalmans- From the tailors. Elephants. To the elephants. 


Of the animals. 
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THE SECOND JDECLENSION. 


The second declension includes all masculine nouns ending 


in! or & 
EXAMPLES. 
(2) 83! a boy. 
Singular. 
Nom S}! boy, the boy- 
wn | Gen we—E—6C SY of boy. 
2 | Dat * 3! to boy. 
o | Ace: Pr 2y!—S}! boy, to boy. 
%< Abi. 2 <3! from boy. 
= Loe: hom Fe 33) in, at, upto boy- 
l Vee: 2 <=!) O boy. 
Plural. 
Nom <3! boys, the boys. 
a { Gen. er £—S 5} of boys. 
a | Dat > ve to boys. 
Oo | Fe: y 95 J— Sj! boys, to boys. 
533 4/7 2 ur} from boys. 
<< | Loc ue vw»)? in, at, upto boys. 
a Ag. 2 ur} by boys. 
Voe ><! O boys. 
(4) 33)o2 a door. 
Singular. 
Nom Biloy0 door, the door. 
3 { Gen ye —E—E aj!> of door. 
v Dat a » alos? to door. 
oO | Ace P a jN9,9—55! 9,0 door, to door. 
24 Abi. . az <j3)2)° from door. 
2 | Loc. ee <j!3)° in, at, upto door. 
5 Ag. 2 <.j!99° by door. 
| Voe. <j!99 =! O door. 
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Plural. 
Nom. <j'93° doors, the doors-. 

a [ Gen. e—E—FE Uj! of doors. 
v; Dat ¥ v95's° to doors: 
eo | Ace. % v95!28—ej!92 doors, to doors. 
© 4 461. ; ea wjloy> from doors. 
= Loe: dm pee wjlay® an, at, upto doors. 
6 | de: 2 v9)195° by doors. 

| Voc. 399 <) O doors. 


AV. B.—It will be observed from the examples given above: 
that masculine nouns ending in! and * change these letters 
into< in all the oblique cases, singular as well asin the 
nominative plural ; while the oblique plural is formed by 
changing the ! or into us (3 only for the vocative plural). 


Lixeeptions'—-The following masculine nouns are not 
inflected in any case in the singular or in the: 
nominative plural, while their oblique plural 


is formed by adding w> 


lee uncle, 4!) king, ©) guide. &Y father, Y&)* river). 


ISS God, (no plural), 12 desert, ok king,. 


BUS sin. 
VOCABULARY 2. 
Masculine nouns. 
15 5¢8 horse tig son &y child: 
Be star losS ass bo 33 bird. 
it~ winter % cat. 


82 slave 
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EXERCISE 2. 


(a) Translate into English 
9705 —y2 2x 15 wy rlesb {a> — Jas SG 9 G—- yb 


— re ayte— vu Pa} Led y— pio Ly yt 


(6) Translate into Urdu.— 


To the king. By the guide. By the child. 
From the dog- Sons. Of the sons. ‘To thr 


In the room. 


In the rivers. 
cat. ‘lo the cats. Of the dog. Of the father. In the dasert. 


To the uncle- Of the uncles. On the asses. Of the ass. 
In the winter. Birds. To the bird. Obirds)s O dog. O 
dogs. O God. O king. O kings. Asses. O asses. In the 
hour. Children. Rooms. ‘To the rooms. 

THE THIRD DECLENSION. 


The third declension includes all feminine nouns. 
Norr.—Proper oouns are not usually inflected. 


EXAMPLES. 


(az) °5! a girl. 


Singular. 

Nom. 6 girl, the girl. 
a [ Gen. w—F—6 55! of girl. 
o | Dat. ¥ 9}! to girl. 
& | Ace Y S¥— SF girl irl 

io ey "> sogirl, to girl. 

4 Al. . 2 4553! from girl. 
Z| Loc. Sn she s°} in, at, upto girl. 
B | Ag. 2 9}! by girl. 

l Voc. ywyel O girl. 


Plural. 
Lom wis } girls, the girls. 
4 | Gen s—S—S OH} of girls. 
2 | Dat us} to girls. 
= | ACC 9 v9 J — Ls! girls, to girls. 
34 Abl 7 2 0383! from girls. 
“= | Loc. G—y2— Ure 95} in, at, upto girls. 
© | Ag: 2 uo} by girls. 
| Voc  <! OQ girls. 
(6) 93° a woman. 
Singular. 
Vom 9° woman, the woman- 
2 ( Gen. yor —8 9° of woman. 
2 Dat. » 9° to woman. 
. | Ace: 3 wyyF— ey) 96 woman, to woman: 
3. { Add. e 2 ©) fiom woman. 
= | Loc. KI 3— ke 9 in, at, upto woman. 
5 | Ag. 2 ©) by woman. 
| boc. =) <1 © woman. 
Plural. 
Vom ut? y)* women, the women. 


Oblique cases: 
AW. 
AN 
~~ 
~N 


gee or 
P 973° 
P37) Ut 3° 


of women. 
to women. 
women, to women. 


: 2 9?) from women. 
| Loc Kamm? — te 5799 in, at, upto women. 
Ag. 2 17") by women. 
Voc. 3°99 —! O women. 


N. B.— Feminine nouns are not inflected in any case 
in the singular. In tke plural, these ending in us add w! while 
all cthers c-cd v2 in the ncminative, and the ¢ b]'que p'ural is 

formed by adding vw) 
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VOCABULARY 3: 


Feminine HOUNS- 


usy stick yee ttable joe age 
ust? knife o!52 inkstand )S»~ government 
agri’ elephant ~'S book canal 
asy*z! fox 2b word 3) boat 
spe mare =e roof ose] hope 
us fly =!) night a? army 
u* spider y* news 29> ~=6wile 
sit? daughter 3 grave vw life 


EXERCISE 3- 
Ca) Translate into English— 


UI IS— yo Hho — U2 he --'S Uay—Lse IP —zS wo) y— pte 3 yuu 
as<|— S$ wx 547 — lash — 2 ls a a> ey! cP—y ly <|—y; 

Us 
6) Translate into Urdu.— 


Sticks. Knives. Elephants. Of the fox. From the 
Spiders. In the graves. Armies. On the roofs. Ages. 
Boats. In theboats. O boats. Wives. To the wives. Of the 
wife. O wives. Hopes. From thecanals- Lives. By the 
armies: Inithe books. From the daughters. ‘To the foxes. 
In the inkstands. Qn the tables. Canals. Roofs. O flie 
Of the flies, In the Government. 


( I) 
Use of & - & or ,,5 


S is used when the noun possessed is masculine singular 


nominative as  S &9¢ tne woman’s dog. 


& is used when the noun possessed is masculine in any 
case except the nominative singular 9° eS S& © to the 
woman’s dog; « & —)3* the woman’s dogs. 


ys’ is used when the noun possessed is feminine, no matter 
what case or number, as? (§ £}/ the boy’s book; ™ v5} 
we5 the boys’ books use 24 § Sj! in the boy’s book. 


EXERCISE 3 (a). 


(a) Translate into English— 


ST dyamme rie lS 6S GwSH— yp aj £ Si—ep S bey 
S& wSj— ys var Sop — S$ aj £ op —ajyeh S op —jyaf 
—'s L958 


(6) Translate into Urdu— 


The King’s army. The Kings’ armies. In the King’s 
army. In the Kings’ Armies. On the bank of the river. On 
the banks of the rivers. Atthe time of night- On the back 
of the ass- On the backs of the asses. Of the roof of the 


houses On the roofs of the houses. In the child’s hand. 
In the chiidran’s hands. In the time of winter. 


Bank m. 5) back 7. &2 hand m. se 
IlI.—ADJECTIVES. 


Adjectives generally precede the nouns they qualify as 
>) @e! a good man. 
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Adjectives are divided into two classes-—(1) Declinable 


and (2) Indeclinable. 


(1)-——-DECLINABLE ADJECTIVES. 


Adjectives, purely Hindi, ending in ! are declined as 


follows :—— 


The termination |} is used when the noun qualified is 
masculine singular nominative (or accusative, if in the nomi- 


native form) as sel ‘ee! a good man. 


The termination ! is changed into — if the noun qualified 
is masculine in any case except the nominative singular, as 


ol <>) to a good man; sol <=! good men. 


The termination ! is changed into ys if the noun qualified 
is feminine, no matter what case or number, as °3' yétia 
good girl; » 5}! te! to a good girl; v3! ste! good girls ; 
» wx} ae! to good girls. 


(2).—INDECLINABLE ADJECTIVES. 


Adjectives ending in any letter except! are indeclinable, 
aS I5ae5 ye a swift horse ; < 596 ~ switt horses 5 ¥ aj yy on 


a swift horse 5 32 Ww 596 ~ on swift horses. 


Nore—Arabic and, Persian adjectives are not necessarily inflected . 
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VOCABULARY 4: 


Adjectives. 
2)7@%9> beautiful laise sweet es hot 
=o 2 ugly 1938 bitter Isis cold 
we clean, clear BO fresh ras ripe 
Ie dirty wet stale UBS raw 
ys? clever J,§ round > new 
ws 5 dull el long bIy old 
YS black dste white Gree small 
45 blue 
Nouns. 
or f- chair b) om. egg Ja? om. fruit 
jee f. table 93) f bread U3@ m. flower 
cm. pen WT om potato os m. sun 
Sm. paper ¢) m. mango = m. moon 
le =m country w'/™ ff. lightning 


EXERCISE 4. 


(a) Translate into English.— 


dytyo— yz gFh yd ry tad — gy HG — 2 TH lt lon ibe 
ael—Soly IS — ye pl) ecis— ply Migg— ee u9S53 aly - SH 

% ¥ <jIp9° 
(b) Translate into Urdu-— 


Bitter fruits. Beautiful flowers. To the clever girls. Of 
the round stones. A long paper. Sweet mangoes. On the 
ripe fruit. Of the ripe fruits. On the small table. A clean 
pen. Clean pens- Round sun. Fresh bread. A blue chair. 


On the blue chairs. To the old servant. Hot water. 
2 


In the 
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hot water. In hot countries. Dull boys. Of the dull boys. 
From the hot sun. Small girls. Small children. To the 
small girls. By the smal] children. O dull boys. O old ser- 
vant. O new servants. Inthe blue sky. On the fresh eggs. 
O good man. QO good men. O good boy. O good boys. In 
the black clouds. Ontheclear moon. [Long doors. At the 
long door. Round stones. On the round stones. In a cold 
country. Cold countries. In cold countries. 


Comparison of Adjectives. 


The Urdu adjective does not undergo any change of form 
to show the comparative and the superlative degrees. 


To form the com parative the post-position is used after 
e e e e . p 
the object with which comparison is made, as aw uw} wks 2 
& \}} this house is larger than that house. 


To form the superlative the words «& *~ are used before 
the adjective, as & wl = <4 this is the largest house 


of all. 


JV. B.—In an Urdu sentence the nominative comes first, 
then the object or the thing asserted (if any), and last of all 
the verb. all qualifying words preceding each of the above. 


VOCABULARY 5. 


Bye fat Io Jean ea hard. 

Use flat M2 thin ey? soft. 
Ste active 39! camel (w-) “@ very much, 
wIys bad eu lazy ‘25 much, more 


myles exceedingly. 
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EXERCISE s. 


(a) Translate into English.— | 

Oiler ge Sly Bd9— OD eda a oF eh — 2 Ip e& aj 
— sd slab yD oo gS}! S—L pple Ip 2 rw .gilo—a 

(6) Transtate into Urdue— 

The boys are more active than the girls. The snow is 
whiter than the milk. The camel is taller than the horse. 
The horses are swifter than the elephants. ‘The men are worse 
than the women. ‘This is the swiftest horse of all. Wood 
is softer than stone. This is the softest pen of all. The tree 
is higher than the house. ‘This tree is the highest of all. The 
forest is more beautiful than the city. The forests are more 
beautiful than the cities. ‘This isthe most beautiful forest- 
She is a very beautiful woman. That is an exceedingly fat 
man. 

NOTE r.—The comparative may also be expressed by using 
the word “4~2 (in comparison with) with the 
genitive, as & |p etm $ <53 1s? the elephant 
is larger than the horse. 

NOTE 2-—-An Adjective becomes more emphatic by repeating, 
it, as Brae Bree very small. 

IV. Pronouns. 
(x) PERSONAL PRONOUNS. 


(2) us I. 
Singular. 
Nom. uke I. 
Gen. | w- a -Sh my, mine. 
Dat. & Ace. aD - gme me, to me. 
|) So am SGave from me. 
Loc. | WS -  - be a cae in, at, upto me. 


Ag. 2 uh by me. 


Nom. 

(Gren. 

Dat. & Ace 
A bl. 

Lo. 
Ag. 


Nom. 

Gen. 

Dat. & Ae. 
Abl, 

Loe. 
Ag. 


Nom. 

Gen. 

Dat. & Ace- 
A bl. 

Loc: 

Ag: 
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Plural: 


fo 
gre bln 
ged - rhe 
a 
SO - 3 - Ute oP 
2 

(6) » thou, 


Sgular- 


° 
wre Nyy 
y84n3 - qa 


eng 
SS _ yo = Lhe Sqm 


33 

Plural. 
e 
wr ee Nites 
05 - Urge? 
2p 
65. 2 - Use 
2 


we 
our, Ours: 

us, to uS-. 
from us- 

in, at. upto us: 


by us- 


thou. 

thy, thine. 

thee, to thee, 
from thee. 

in, at, upto thee- 


by thee. 


you- 


your, yours. 

you, to you. 
from you- 

in, at, upto yqu- 


by you. 


Vom. 

Gen. 

Dat. & Ace: 
Abl. 

Loe- 

Ag. 


LVom. 


Gen. 

Dat. & Ace. 
Abl. 

Loc: 

Ag. 


Vom. 

Gem. 

Dat & Ace. 
Abl, 

Loc. 

Ag. 
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(2) DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


(a) % he, she, it, this. 


Singular. 
& this, etc 
we £ —S ul his, her, its, of this. 
yl—=) to this, etc. 
a un from this. 


G— 53 she wm in, at, upto this. 
2 wv by this. 


Plural. 


ee these, they. 
g—-F—S vw) their, theirs, of these. 
J—e} these, to these. 
= wl from these. 


ay he w) in, at, upto these. 
2 ux} by these. 


(6) %y he, she, it, that- 


Singular. 
55 that, etc. 
—S—S Hl of that, his, ete. 
; uvl—ase! that, to that. 
a wl from that. 


s 
Gam 52 pho ut in, at, upto that. 
3 ul by that. 
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Plural. 
Nom. J) they, those. 
Gen g—i—S wv! their, theirs, of them. 
Dat. & Ae. 2 1— | them, to them. 
Abl. a wi) from them. 
Loc. G—3— Use wl in, at, upto them. 
Ag. é v8) by them. 
(3) THE RELATIVE PRONOUNS. 
(old w3>) 3>=who, which, etc. 
Singular: 
Vom. > Who, etc- 
Gen, gen EE nt whose, of whom. 
Dat, & Ace. en em whom, to whom. 
Abl. PES oa from whom. 
Loe. Sm damm re Ue in, at, upto whom, 
Ag. ous by whom. 
Plural. 
Nom. > who, etc. 
Gen- §—S—S w> ~~ whose, of whom. 
Dat. & Ace- ha sain whom, to whom. 
Abl. a w> from whom. 
Loc. —y— phe > in, at, upto whom. 
Ag. 2. w9t> by whom. 
(4) INTERROGATIVE PRONOUNS. 
(a) w3=who ? which ? what? 
Singular: 
Nom. ww who, etc- 
Gen. y@—E—E OS whose, of whom ? 
Dat. & Ace Kd —— enn5 whom ? to whom? . - 


Abl. 
Loe: 
Ag. 


Lom. 


Gen. 


Dat. 


Abl. 
Loc: 
Ag. 


Nom. 


Gen- 
Dat. 
Abl. 
Loe: 
Ag: 


& Acc. 


from whom ? 
in, at, upto whom ? 
by whom ? 


who? etc. 

whose ? of whom? 
whom, to whom ? 
from whom ? 

in, at, upto whom ? 
by whom? 


(6) S—what ? (applied to things only.) 


& Ace: 


Singular. 


Ls 


rd S AS 
sats 
a 2S 


iS -y - Ue AS 


Nil 
Plural. 
Nil. 


what ? 

of what ? 
for what ? 
from what ? 


in, at, upto what. 


NOTE.—The emphatic forms y@ this very, and 5”) that 


very, are inflected into «| and y~! in the 


singular; and into vse) and ut}! in the plural 


respectively. These are also often ys) and 3! 
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5) THE INDEFINITE PRONOUN. 


s 
wr anyone, someone 


Singular Plural. 
LVon- er anyone, someone. ) 
Gen. s-S-8 5S of anyone; etc. | 
Dat. & Ace. Xi to anyone, ete. | 
Abl. <.s~ from anyone, etc- > No Plural. 
Loe. S-y3- she oS in, at, upto anyone etc. 
Ag: ew by anyone, etc. | 


5 e 
The plural of ws is several. The word uv or 4 is 
. ‘ & 
sometimes used instead of &. 


id * s e e 
ys?’ is not inflected when it is used before a numeral to 
a e e . od s e 
make it indefinite, as us se fx in about four days ; and it 
always qualifies a singular noun. 


éa=5 some, something is not declined. 


6. COMPOUND INDEFINITE PRONOUNS. 


$ 

yal 5? 9 égen5 5> whatever 

wr 39) Some other, or to5 eww §=everything 
a’a' !y~92 ) someone else &auS 42 ~=much, a great deal 

i’ 9> whoever éeaS y9I 

93) *ex5 § something else 
os tw | ute “aS nothing 
».  peveryone . 
sr P| &exS & &exS something or other 


2 © 2 someone or other #125 § 4225 something quite different. 
The Compounds of «#3 are all indeclinable. 
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7- THE REFLEXIVE PRONOUN. 


wl self 
Singular. 
Nom. self 
Gen. oy! of self, own 
Dat. & Ace. #5 dN 2-381 to self 
Abl. a =) from self 
Loc. K5-92- pke OI in; or, upto self 
A g. by self 
Plural. 
Vom. vl selves 
Gen. eM! of selves, own 
Dat. & Ace. oe A\-98 dat-sK4) to selves 
Abl. 2 ol from selves 
Lov: GS - y- phen vil in, on, among, upto selve 
> vl by selves. 


The use of the Possessive Pronoun ‘3! 

iV. &.—Whenever in an English sentence, a possessive 
pronoun refers to the nominative 72 fhe same clause and 
strictly means one’s own, it is, translated by ws! or a\—ly), 
as I went to my house US 55 548 a) us He went to his own 
house 4S 5S 548 AN 8; ieee 

8. THE HONORIFIC I PRONOUN. 


w! your honour. 


Plural. 
Vom. yl your honour 
Gen. S-S-1GI of your honour 
Dat. & Ace. x! to your honour 
A bl. a vl from your honour 
Loe. LK5- 2 phe ol in, on, upto your honour 
Ag. I ol by your honour. 


When ¥! means “your honour ”, it requires the verb to be 
in the 3rd person plural, as, will your honour go? &4 Ste wt 


NOTE.—The word °y*, self; may be used instead of ¢! self 
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N. B.—(a) The genitive case of the pronouns in »s)—=)—) 


and ws*—2— follow the same rules as the declinable adjective 


in ! or the genitive of nouns in s—S—8. 


$y? Nyse 
$2 eye 


(b) & 


EXAMPLES. 
my servant ? yy <ys* to my servant 
my servants ist? 403 your daughter 


your daughters yah us hae of your daughters 
(this these) and %> (that those) qualify nouns 


in the nominative case only and are changed into 


2 
uw} and wv}! and ! and w! respectively when 


they qualify nouns in the oblique cases. 


ol &) 
) yal wu} 
9 sed] w 


ol B5 


EXAMPLES. 


, - a 
this man or these men > .s*°! J to that man 
~ a 
to this man 2 wt! vw) by those men 
s 2 
to these men ? 9° wm] to that woman 


a 
that man, those men 2 vx 3* w! by those women 


EXERCISE 6. 


(a) Translate into English— 


se el ~l—2 Vis Us ts wh < jo — 2 sol wis yp» s uw! 
whys ae S ues) wl - B eyse xdtellic Ue gbeI— 665 tym ty? 
— ie 5 ety S lag chm goal leet Sher he —Lp Sy 


1 cn a5 an} & 


*Wise 
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(6) Translate into Urdu— 


Our servant was a good man. Our servants were 
good men. Your father’s mare is very swift. These men 
are bad servants. Our uncle’s horses are all here. Our horses 
are swifter than yours (your horses). Your pens are *® better 
than mine (my pens). This boy is more lazy than that 
man’s son’s. O my sons. O good boys. On the bank of this 
tiver- On the banks of these rivers. His brother's daughters 
are good girls. Their brother’s wife was a good woman. 
Their brothers’ wives are good women. 


(b) If in an interrogative sentence in Urdu there is no 
interrogative pronoun or adverb the word “WS is used 
in the beginning of the sentence, but in colloquial 
Urdu it is generally omitted, the tone of the voice 
alone marking the interrogation; as, Who is he 2 35 
What is his name? & YS pb Kan] Is he a_ good 
servant? & 959? Uz!) Ws x 


VOCABULARY- 
why ? ws where ? wh when ? 5 
what for ? 2! whither? »®9§ who ? w» 
EXERCISE 7- 


(a) Translate into Enghsh-— 


é wd E& wi—2 os us3968 Ss 830 UHI — Le 798 Sy—9® w95 Pa 
as eeS— ym te SS — 2 oS Ube 38 eybee— Uw OY $5 
2 4s pb 6 ote 
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(b) Translate into Urdu. 


Whose house is this? Whose sons are these? Are you 
a good servant? Was this man’s mother a wise 
woman? Where is my brother? Is that your 
father’s house? Are these your uncle’s dogs ? 
Is that the king’s army? Does this book belong 
to your son (is of your son)? Whose asses are 
these ? Do these houses belong to these men? 
Why is this man here ? Why are you" displeased ? 
Where are those men’s sons. Where are those 
men’s sons books ? Are these the rajas’ servants ? 


*Displeased v?!)8 


V. VERBS. 


“ 


The Urdu verb is very regular. The infinitive always 
ends in &, as Wy: to speak. 


There are three principal parts of the verb (x) the root, 
(2) the present participle and (3) the past participle, and 
from these three parts all the tenses are obtained. 


The root is obtained by cutting off the b as J? ‘ speak ’ 
from “» . 


The Present Participle is obtained by adding © (subject 
to inflection) to the root, as “;? speaking. 


The Past Participle is formed by adding! (subject to 
inflection) to the root as 3? spoke. 


But if the root ends in! or » then the Past Participle is 
formed by adding & to the root, as &¥ ‘ brought’ from ©¥ to 
bring ; 94 ‘lost’ from 8385 ‘ to lose.’ 


EXERCISE 8. 


Give the Root, the Present and the Past Participle of :-— 


Lil to take “I to come Ste to know 

US to bring Gay? to read U2 to be made 
WS to play “aS to write Gis to make 

Us to say bby to sow Ux; to be cooked 
US to eat line to sew UK? to cook 


(a) Conjugation of an Intransitive verb. 
({) Example 2 to speak. 


L—Tenses from the Root. 


oe 


(1) IMPERATIVE. 

Formed by adding to the root ws for the rst person 
singular, < for the 3rd person singular, 2 for the tst person 
plural, » for the 2nd person plural, and w2 for the 3rd person 


plural. 


Singular: Plural. 


1. wx ude Let me speak uy? p>? let us speak 
a Jy? 3? speak thou x - you speak 


3. 32%) let him, her speak w+)? 22 let them speak 


€ 30 ) 


(2) AORIST. .- 


The Aorist is the same as the Imperative except that in 
the 2nd person singular — is added to the root. 


Singular Plural. 
v3? te I may speak rls? p® ~=we may speak 
ey? > thou mayst speak 32 ¢ you may speak 


he or she may speak crt!3? <) ~=6they may speak 
(3) FUTURE. ,.- 


Formed by adding © (shall or will) to the Aorist for all 
persons masculine singular ; iS for all persons feminine singular: 
& for all person masculine plural; and i for all persons 
feminine plural. 


I. Poy ute I shall speak Sixty? 6? We will speak 
2. 455-53 Thou wilt speak S- S942 3 You will speak 
3: ots: 3) He, she or will speak iss Kies They wil! speak 


VOCABULARY:-- 
(855 torn ~ Ute to get wet UY to bathe 
o& ‘. e e 
Sito lie down: W592 to forget Ging3 to stop 
bos to jump 65) to dismount Ble to go 
495 to sink WS to come out “sx to sit 


EXERCISE 8. 
Lranslate into English— 


—Fais i J—py S—L8e y—Se Goth 


% Ki US ad 


( 81 ) 


(6) Translate into Urdu.— 


We shall play. You will go. Your servants may come. 
Let this man run. Let the big boys come out. Your uncle’s 
sons will stop. Your brother’s horses will lie down. The 
king’s army will stop. The army of the king of that country 
will dismount. His good old servants may forget. My 
brother’s daughters will read. The boys of the village will 
bathe. Your servants’ children may write. This boy’s father 
may come. Let these woman’s daughters come. 


ri. Lenses from the Present Participle. 


(1) CONDITIONAL. 


Formed by using the Present Participle (subject to 
inflection.) 


Singular. 
o ta oy 
I: wo“ Use < ° Had I spoken. 
ad 
o>: ey? 39 Hadst thou spoken. 
3: gly Had he or she spoken. 
Plural. 
1- or . Ay? e2, .' Had we spoken. 
2: ur——_tl)  . Had you spoken. 


3 us—Ny 3) | Had they spoken. 
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NV. &.—The conditional is also sometimes formed by using 
the present participle of the verb 5 with the past participle 
(subject to inflection). 


Singular. 


Te gF2P 4/92 Vy? ee had I spoken. 
2- gD gly? yw Vy 55 hadst thou spoken. 
3- pp izle Use By had he or she spoken. 


Plural. 


2 ® ely? pd had we spoken. 
FD 5192-3 2D aly? 63 had you spoken. 
Lr s> .5/52-2 9 219239 = had they spoken. 


EXERCISE 10. 


Translate into Urdu (using the first form of the 
conditional tense.) 


“Had you come. If my brother’s children had gone. I 
would have played- Had the servants of this boy’s father 
stopped. If her sons had run. If your servants had forgotten. 
Had the elephants came out- Had you known. If this man’s 
daughters had read. Had they said. I would have eaten. 
Had these men’s sons brought. If she had cooked the food. 
Had the food been cooked.” Had you made tea. If you had 
written the letter. If his uncle’s daughters had read these 
books. If you had taken these horses. Had these horses 
jumped. Had your friends come. 


#to be cooked VPELIG 
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(2) PRESENT. 


Formed by using the present tense of the verb °3® “to be”’ 
with the present participle of the verb. 


Singular. Plural. 


30 gol? ute I speak or am speaking wi? 21,2 6 we speak 
& 3-2 5 thou speakest ® 2-132 you speak 
2 3-428) heorshe speaks  wui® Pay? 35 they speak 
iV. &—The present tense is also formed by using the 


perfect tense* of the verb %®) with the root of the verb. ‘l'his 
is called the ‘ present progressive tense.’ 


Singular. 


I wy .2)-l) Sy? Ure I am speaking 


2 2 usd) oy J? 5° thou art speaking 
3 2 Py\dy J? 85 he or she is speaking 
Plural. 


und 2, So? pd we are speaking 
3? 5y- 2) J? you are speaking 
LAD 5By- 2B) U,? 8) they are speaking 


* Vide-—' Tenses from the past participle.’ 


Note r-—The word {9°! if, is often prefixed to the condi- 


tional. 
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(3) IMPERFECT. 


Formed by using the past tense of the verb 55m “to be” 


with the present participle. 


Singular. 
I is ited Ul? ne I was speaking 
2 ge 2-15 LI» 55 Thou wast speaking 
3 sh wi-be UI,» 3, He or she was speaking 


Plural. 
Ge Aly pd We were speaking 
AP FG ety? You were speaking 
UAE e9-eg? ctlyp By They were speaking 
iV. B.—The Imperfect tense is also formed by using the 
pluperfect tense* of the verb “®) with the root of the verb. 
This is called the ‘ past progressive teuse.’ 
Singular. 
I is? ger? JS? Ud I was speaking 
sP Osta? Wy Jy? 5° ‘Thou wast speaking 
sP sph (my Sy? 3) He or she was speaking 
Plural. 
& &) Ux? p? = We were speaking 
UM Py By Jy? You were speaking 
LAP Py? &) S25) They were speaking 


2 


3 


* Vide ‘ Tenses from the past participle.’ 


Notse.—The Past Dubious tense is not so generally used. 
Nots.—Ladies use the Mas. form of the verb in the 1st person plural. 
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EXERCISE 1t- 
Lranslate anto Urdu.— = 


Iam going. His daughters were reading. They speak 
good Urdu. Your brother's sons were coming out- ‘Those 
women are writing. Your father’s horses were running: 
Their uncle’s mares are runniig- The boys are playing: 
These men’s daughters are sitting. Your servants are bringing 
the dogs. His friends are jumping. Those women were 
sewing. The King’s sons are playing. His brother's daughters 
were reading. You are making tea. The tailors were sewing 
clothes. ‘The men of the village were bathing. The boys of 
the city were fishing. 


LTI-—Tenses from the Past Participle. 


(1) PAST. 
Formed by using the past participle. 
Singular: 


x 92-492 Uke = sd spoke 
2 ust 2B 92 39 Thou didst speak 


3 asiztY92 83 He or she spoke 


Plural. 


2x p> We spoke 
url -abo? pt You spoke 
unls?-ely2 5) «= They spoke 
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(2) PERFECT. 


Formed by using the present tense of the verb ¥5® “to be” 
with the past participle. 


Singular 
1 9? sx? 32Y5? Ue =: have spoken 
2 2 3152-BVy 9 Thou hast spoken 


3 & 3-245) He or she has spoken 
Plural. 
Und el? pd We have spoken 
gP is's?-y® ey? p= You have spoken 


urs? sixt-s? aly? S59 They have spoken 
(3) PLUPERFECT OR PAST PERFECT. 
Formed by using the past tense of the verb “;® “to be ’” 
with the past participle. 
Singular: 
rs agate? U3? Use = 1 had spoken 
2 gt olyzter Uy? 59 Thou hadst spoken 
3 4s aglytte? Y52 33 = He or she had spoken 


Plural 


i el? pd We had spoken 
we sly aby? You had spoken 
UMP Jy ely? 5) = ‘They had spoken 
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(4) PAST DUBIOUS. 


Formed by using the future tense of the verb “3? “ to be ” 
with the past participle. 


Singular: 


Le 9 )52-S Yoo pee I must have spoken 
2 ash oP alzi-lF 90 V2 55 Thou must have spoken 


gS 5® o!y2-'S0 Vy2 83 “He or she must have spoken | 
Plural 


LE Jy7 We must have spoken 
SF lath ym ely? rag You must have spoken 
9D loti yw J52 8; They have spoken 


EXERCISE 12 


Translate into Urdu 


They came- She has come. You had gone We might 
have come. My servants have arrived. This boy’s father’s 
horses have run. Your brother’s daughters have walked. ‘The 
boats have sunk. The soldiers had dismounted. The tailors 
had stopped. You had played. Their sons have ran. My 
servants forgot. She must have stopped. They had played. 
The tiger had come out. The king’s horses ran. The guides 
have come- The banks of this river have fallen. The boys 


have played. 
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(si) Example “3” ‘ to be or become.” 
Tenses from the Root. 


(1) IMPERATIVE. 


Singular. 
x (bun) 1) ux Let me be or become 
2 ye 3? be thou etc. 
3 g? 5) let him or her be etc. 
Plural. 
(hon) v9? ¢® let us be or become 


Pp be you etc. 


(hon) v7 85 Jet them be etc. 


(2) AORIST. 


Singular. 
tr (hun) v3? ux I may or should be or become 
2 Pp», thou mayst o; shoudst be etc. 
3 39> 5) ~~ he or she may be ete. 
Note z-—The Imperative and the Aorist are independent 
of gender. 


° Pd 
Note 2-—Such forms of the Aorist, as w3;®—e3:2?—2)” 


etc-, are also occasionally met with. 
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Plural. 
(hon) wv»? ¢® we may or should be or become 
Pe you may or should be etc. 


(hon) 9? 33 they may or should be etc: 


(3) FUTURE. 
Singular. 


FAS yo wie I shall be or become 


ws 3? 5° thou wilt be etc. 


si -\S 5m B5 he or she will be etc. 
Plural. 
cD pd we shall be or become 


ge EsP you wiil be etc. 


gi LP By they will be etc. 


Tenses from the Fresent Participle. 


(1) CONDITIONAL 
Singular: 


ye-S> we Had I or if I had been or become 
yg ? hadst thou been etc. 


yg2-\55@ 5) shad he or she been ete. 
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Plural. 


a25D po had we been or become 
UP 2-3,D 63 


Lp gD - 235d 85 


had you been etc. 


had they been etc. 


(2) PRESENT. 


Singular. 
TD (5970-15 yh yh I am being or becoming 
2 2 gi p-Lyd 59 thou art being etc. 
3 2 gi :0-Uya 8, he or she is being ete. 
Plural. 
Lhd 77D po 


we are being or becoming 


gP 5792 - dP you are being etc. 


UMD 6370-23 yD 35 they are being etc. 


(3) IMPERFECT. 
Singular. 


e : I was being or becoming 
J 5G thou wast being etc. 
he or she was being etc. 


Plural. 
243 2352 «® we were being or becoming 
you were being etc: 
they were being etc. 


use ag 1-295 eid ee 
why 29-22 e250 85 
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Lenses from the Past Participle. 


(x) PAST. 
Singular. 
 d 
gg? 2-19 Ute I was or became 
gg D132 39 thou wast etc. 
P 
gp 2-152 8) he or she was etc- 
Piural. 
- 
2292 ad we were or became 
4 o 
Lt? B= 2 3D a? you were etc. 


. & 
Lr? 9D - 250 35 they were etc. 


(2) PERFECT. 
Singular. 


990 PP? 15D ye I have been or have become- 
2 Pf }5> 39 thou hast been etc. 
& go P-2 }ym By he or she has been etc. 


Plural. 


id 250 c> we have been or have become 
- ee 23> you have been etc. 
‘3 
IRD 5? P-pO gym 3, they have been etc. 


( 4? ) 


(3) PLUPERFECT OR PAST PERFECT. 


Singular. 
I 2? we h-'g3 15> phe I had been or had become 
We eo pd-lgo 1, 59 thou hads‘ been etc. 
3 se i B-133 J 8) he or she had been etc. 
Plural. 
me ap e> we had been or had become 


iss? og 32- 2 7p ra you had been etc. 
use 4s 292 85 they had been etc. 


(4) PAST DUBIOUS. 


Singular: 


Lot 


pKig@ ge @-1GD 1D te «I might have been or might 
have become 


2 yg” ye P-Se 1 53 thou mightst have been ete: 
3 9? os? 9-B ym 1; 85 he or she might have been etc. 
Plural. 


cS ,0 250 pp we might have been or might 
have. become. 
FPS 232 ra you might have been etc. 
gh - Ly eyo 89 they might have been etc. 


(b) Conjugation of a Transitive Verb. 


The six tenses from the Root and the Present Participle 
of a Transitive Verb are identical with those of an Intransitive 
Verb. But in the tenses from the Past Participle a Transitive 
Verb requires the Agent instead of the Nominative case, the 
Verb being used impersonally. 
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Example b to strike 


Tenses from the Past Participle. 


Plural. 


Jee 5 p We struck 
It 5 You struck 


(1) PAST. 
Singular. 
zr Ihe eu I struck 
2 J, ey Thou didst strike 
3 Wy 5 ue! He or she struck 


Nye 3 49! They struck 


(2) PERFECT. 


Singitlar- 
r 2 ke Suk 
2543539 
LA Nye pin] 


2 
3 
Plural. 
| ale se 
5 ahh se 


I have struck 
Thou hast struck 
He or she has struck 


We have struck 
You have struck 
They have struck 


(2) PLUPERFECT OR PAST PERFECT. 


Singular. 


r GF Ike Ste 
2 Wyle 355 


Plural. 
US Ite 3 pp 
Us fy S re 
\s Ibe 2 wel 


I had struck 


Thou hadst struck. 
He had struck 


We had struck 
You had struck 
They had struck 
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(4) PAST DUBIOUS. 
Singular. 
1 Gywlye 3 se J might have struck 
2 Splhe 3 Thou mightst have struck 
3 BOS 3 uml He or she might have struck 


Plural. 


yp jhe 5 ob We might have struck 
Cie 5 3 You migat have struck 
Sym Wyle 3 sya? They might have struck 


iV. B.—Tf the Conditional tense of a Transitive Verb is 
formed by adding %® to the Past Patticiple, it also requires 


the Agent instead of the Nominative case, as :— 
CONDITIONAL- 
Singulars 


I Gyp Vyhe 3 Ube Had I struck 


2 Gopi 3 53 Hadst thou struck 
3 ym ye in| Had he or she struck 
Plural. 


Gyo Ike 5 pe Had we struck 
yp Ike 3 ps Had you struck 


yp Syke 3 yall Had they struck 
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NV. B.—a) When the object of a transitive verb is definite, 
it is used generally in the accusative with 9° as 
YS oS or BY 5S OMS L&I bring the book 35% oS 
bring a book. 

(6) When the particle 2 is used with the subject, 
the Verb agrees with the object in gender and 
number, but if the object is definite and is 
followed by the post-position 9°, then the Verb 
agrees with nothing, but is used in the form of 
third person singular masculine- 


I read a book. os? US 6) 3 oe 
I read the book lo32 5S PS ef or 8 PMS 3 Ube 
I have read books. va Py HLS 3 Uphe 
I have read the books. 2 ‘3 3 uy o! or § 2S 3 uke 
The boy wrote a letter. sa Re “lo Jj! | 
The boy wrote the letter. bed 5 Ber wl or er 2 3}! 


EXERCISE 13- 
T: ranslate into Urdu :— 


The man has killed the tiger. The men have killed a tiger- 
The men have killed tigers. The men have killed the tigers. 
My sister has read several books. This man’s sons have 
written letters. Have these boys learned the Urdu language ? 
I have read avery good book. My friends have seen very 
beautiful pictures. My father called all the servants into the 
room. The servants have put the food on the table. The 
horses have eaten upall the grass. They have drunk cold 
water. The servants have drunk all the wine. Our dogs had 
eaten all the meat. 


Language w) f. to cal] YA 
Picture xx” f. to see 4&0 
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SOME VERBAL, EXPRESSIONS. 


A few verbal expressions of frequent occurrence in the 
Urdu language are given below '— 


(2) A Noun of Agency is formed by adding the suffix ly 
(subject to inflection) to the Inflected Infinitive of a 
verb, as "lp ele a goer; ely ele goers; gills le 
goer (female). 


415 added to the Inflected Infinitive of a verb, sometimes 
signifies to be about to’ or‘ on the point of,’ as 2 YI 3 ye 89— 
the is about to die; 2!5 al wie 39) M2 33—he is coming in a 
few days, 


YIy is sometimes added to a noun as “Jy 8599 a milkman. 

(4) The Conjunctive Participle is formed by adding 
~-5-S> or § to the root, as-SISz-S Sy2-y5 8 Sy 
>» Jx all of which signify, ‘having spoken’. This 
is used when one action is completed before another, 
and also serves to throw two or three sentences into 
one, as 5 5) 3 uw! he came and said. 


(c) An Adverbial Phrase of Time is formed hy adding the 
particle .s® tothe Inflected Present Participle of a 
verb, as w® #3442 ‘on arriving or immediate'y on 
arrival,’ Wye 5 pia ole 5) he died on arriving here 
or as soon as he arrived here. 


(d) The Respectful Imperative is formed by adding 2 to 
the root, as ¢—be pleased to write : elas please 
eat- But if the root ends ,s or < then > is added 
instead of 2as 34 please drink; <>! please take. 
In the latter case the = is pronounced like \. 


Note 1.—*)) must never be added to an adjective. 
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(c) The Respectful Future is formed by adding S 
(unchangeable) tu the Respectful Imperative, as 
Wea g you will be pleased to write ; ; Kao you will 
be pleased to drink- ‘The respectful forms of the 
Imperative and Future are used in addressing equals 
or superiors: 
The following are irregular :— 


Infinitive. Respectful Imperative Respectful Future. 
US to do exes Keatenas 
e5® f hoiye es 


(f) A Participial Adjective is formed by adding Up 
(subject to inflection ig the present or Past Parti- 
cip:e of a verb, as $3! 1,0 © + a dying boy 3 Sj! 15 Sy 
adead boy. ‘Ihe !,® is often omitted. 

(g) The following Past Participles are more or less 
irregular :— 

PAST PARTICIPLE: 


Infinitive. Mas. sing. Mas. plu. Fem. sing. Fem. plu. 


LS to do Us ess > us 
eo o 7 ad ad 
° i . “ % 
‘ Pd 3 I 3 4 $ od 
b> tobe 130 ayo we2P Uk 3 
. 3 
5g to touch: !ya% 28% ue Us 0 
‘ s 
“J totake W el us! wi 
oo o ” o 
23 to give eo 5° Une 
e . 4 . 5 5 - 4 3 
li ye to die 15 os so" Ud 5 (old). 


ly a ar v2y* (modern) 
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THE PASSIVE VOICE. 


The Passive Voice is formed by adding the various tenses 
of the verb “ to the past participle of a transitive verb, as 


bE 1. to be beaten. 
Conjugation of a passive verb. 
EXAMPLE ®le leo to be seen. 


1. TENSES FROM THE ROOT. 


IMPERATIVE. 
Singular: 
Te USS F828 —KEO UO Let me be seen. 
2. weer—So 59 Be thou seen. 
3 
3, Ak gpe—4G955 Let him or her be seen. 
Plural, 
P 
Pe 999 — 2B 6B Let us be seen 
ge ..¢o—eaQo e Be you seen. 
Uble eheo— 8G 23 Let them be seen. 
2- AORIST. 
Singular. 
Tr, Ww 5¢22—eQo Ud I may be seen. 
a. he as —lyhro 55 ‘Thou mayst be seen. 
3 kk sehze—tero 35 He or she may be seen. 
Plural. 
le. .gdc—go W b 
ONE sH2 20 -d e may be seen. 


i> yg 9 — BQO r° You may be seen. 
ule yg 29 — 29 55 They may be seen. 
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3. FUTURE. 
Singislar- 
re Osta y3Qs-lOsle Le Use I shall be seen 
a. sevte aGo-lhol. 42s 55 ‘Thou wilt be seen 
ele Pert \a@3 5, He or she will be seen 


3 
Plural. 
Sip yi eo- Live 2¥25 p> We shall be seen 
sible si2s-S3'2 229 63 You will be seen 
Sivle a62>-Sivle 29 3) They will be seen 
II—TENSES FROM THE PRESENT PARTICIPLE: 
t»- CONDITIONAL. 
(2) 
Singitlar: 
re ste 53829-Ul> Qo Ose Had I been seen. 
2. ite .x0-Kla b:Q0 55 Hadst thou been seen 
3. site g0-Kla LG0 5; Had he or she been seen 
Plural. 
us iee-al> 8825.2 Had we been seen 
wee aGo-dls 22° -3 Had you been seen 
ile .aeo-dle 2x05) Had they been seen 
(2) 
Singular. 
I+ 45°39? is 38 820-5 lis go we Had I been seen 
2. oo” es Cee LS las 53° Hadst thou been seen 
mer. st S 80-5 p 5 03) Had he or she been seen 
Plural. 


Z ag 3 
or. - ygPh2o-e2y a 2325 ~® Had we been seen 
ri 9 < 5929-2390 BS ea 23 Had you been seen 
LAS s@ (et (gahadmcdy@ 28 29G9 5) Had they been seen 


4 
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2. PRESENT. 
Sengular. 
ro ike geGo-Gla GGo Us I am being seen. 
2. & gle ah9 - Ula Go 55 Thou art being seen. 
2 le aQo - Gls 4Q55, He or she is being seen. 
Plural. 
Ls? o> 52G5 - Sle 2225 »D We are being seen. 
@ ste 6209 - Sle 225 65 You are being seen. 
VAD gle .as-ctle 299 5) They are being seen 
3. IMPERFECT. 


(a) 


Singular. 
1. gP le s2Gs-lg Gla GGo Use I was being seen. 
2. s® potle 59820-lg3 UL. Go 53) Thou wast being seen. 
3+ gt? ste tote UUs Gs 8, THe or she was being seen- 
Plural. 
UP le aGo- 22 dle 2° 2 We were being seen. 
As le 9Gs-29 dle G0 5 You were being seen. 
UP S245 2 9-eP dle 24293) They were being seen. 


(6) 


Stngular 

Tos? Pyle peo lp Wola YOs ye I was being seen. 

2. 49h Py'> aol Wyle Qo 53) Thou wast being seen. 

3. gh dye ge2o-4s Wyle Ys 53; He or she was being seen. 
Plural. 

Ue sPyl> 5295-245 2Dyle 28209 6D We were being seen. 

Ad <Dyle 6400-099 Bylo 89 63 You were being seen. 

wt Dye 089-28 Ayl> 29255) They were being seen. 
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III.—TENSES FROM THE PAST PARTICIPLE, 


I. PART: 
Singular. 

ret tol teGo wee I was seen. 

2. ee ct0.lk tS 3 Thou wast seen. 

3. si? 820-05 Go, He or she was seen. 
Plural. 


ans s8n0-28 e820 cr? We were seen. 
es 2Gs'ei$ 2429 63 You were seen. 
uns 460-28 69%) They were seen. 
2. PERFECT. 
Singitlar- 
D +g Sry lal Lahos . ue 
re 7 5% sno? S329 Ute TI have been seen. 
2. 2 ws stz0-lS LaQo 5° ~=Thou hast been seen. 
3 & rc tao 329 5) He or she has been seen. 
Plural. 
uw 6h gk0-aF 2xG> 2D We have been seen- 
x3 4 < oo 
gP 6 599-248 6225 »? ~=You have been seen. 
& 
phd nase stes— as eto By They have been seen. 


3. PLUPERFECT. 
Singural- 
ys stole L$ We wh J had been seen. 
wh ws! tees US Us 55 “Thou hast been seen. 
gs ugh? gatas LS Ge 3) He or she had been seen. 
Plurad. 
wiP eo ste 223 2S 2° 6? ~We had been seen. 
ut ot yao es 28 e You had been seen. 
wads oid 6799-235 e§ 28°53) They had been seen. 
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4: PAST DUBIOUS. 
Singular. 


I. hae wo tot yw LS Ge Gre I must have been seen. 
2. 32 wv yg Feo-G yp LS Qo 55 ‘Thou must have been seen 
3. go” sS gahzo-6m Wigo 5) He or she must have been seen 


Plural. 


ge ws yst2e— ae S e2X0 r> We must have been seen. 
er oe yaee-ds os 24820 » You must have been seen. 
2 as tae S) 5 os oe 45 ‘They must have been seen. 


NOTE.—The Passive Voice is not so generally used in 
Urdu, as it abounds with Intransitive verbs having a Passive 
meaning. 


EXERCISE 14- 
Translate into Urdu 


The books were read. ‘The letters have been written. 
‘The water was drunk. ‘The boys were beaten. ‘The food had 
been eaten. The boys of his class are being beaten. ‘The 
tiger will be killed. ‘The houses have been cleaned. ‘Ihe 
grass has been cut. My uncle's fields have been sown. The 
trees of the forest have been cut. Our tents were pitched in 
a large field. My friend’s gold watch has been stolene The 
thieves were arrested. ‘The birds are being caught. If you 
had been caught. The king was taken prisoner. He will be 
sent to Bareilly. The books have been sent. 


ecL> - class to pitch US t5as 
Sos wy. tent to take prisoner GS os 
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VI. ADVERBS. 


In Urdu the Adverb presents no difficulty. Adjectives 
are often used as adverbs. ‘The following is a list of Adverbs 


in common use. 


1. OF TIME. 


<! now x again 

a) to-day <2 early 

us to-morrow, yesterday <3 then . 
wey the day after to-morrow or st sometimes 


the day before yesterday <4 a) occasionally 


wy three days ago or three 23 at daybreak 
days hence uss on the spot 
wy four days ago or four 37 yet 
days hence Kel nowadays 
St} vet wes) in time 
>! at iast 2}? more 
@2% afterwards uMS by far — 
é)] | is immediately 
before gos, 
ely | y at once 


! generally } often 


OF PLACE. 


dow S3) in front we here 
yt] w> there 
Lin, within 
yee | ut? somewhere, anywhere. 
ul: | ust’ »> everywhere 
_ tnear ee 
Kop | ute? ute nowhere 
>>! hither usé & Ut somewhere or other 
po} thither wt2 in this very place 
yee out ws?) in that very place 
>> whither Somale separately 
<=) on this side 33) use somewhere else 
=<» on that side 2 across 
ens below, down »\= where 
Seren MO eee 
use l= wherever 
3. INTERROGATIVES. 
~S when? 35 how? 
oS where ? cye5 in what manner ? 
x95 whither ? 5 to what extent ? 
wx why? s# ever ? 
= how? 
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4- OF MANNER AND EXTENT. 


wx) thus Ql suddenly 
a co! o this manner 3 continually 
a ~ slaw! in that manner *2j-~¢ very, much 
&i..| slowly evs exceedingly 
e2) so € ¢” teally 
w9> as J%3 on foot 
£3 33 us somehow or other “4? “2? exactly 
re commonly rile Glo clearly 
loyas especially JIL quite 
bey Fey 33 <2 nearly 1S a little 
eye shortly u#) presently, just now 
ple at all a’) certainly 
#24 perhaps S42 certainly, undoubtedly 
c)* in what manner e229 so 
e-k> as Us? 35> as soon as 
99x assuredly, certainly Gus) by chance 
s- AFFIRMATIVES. 
uw yes > “2 very well 
~ Indeed > yes, Sir 
luz! @w very well, indeed i~ certainly indeed 


( 56). 


6. NEGATIVES. 


no, not : + never 
war ats | 


7. CORRELATIVES. 


| | ue $ > ] 
J 


e-k> as e=23 SO 
cy> in what manner c=! in that manner 
y= to what extent, the more »*=! to that extent, the more 
une? 9> as soon as ute so soon 
‘> when — then 


Gt as much 1 s0 much 
NV. B- (a) Adverbs generally precede the words they qualify. 
(4) In an affirmative sentence an adverb of time or 
place is generally placed atthe beginning of the 
sentence, as & wr wy cl It is very hot to-day: 
LZ iy 53? ws It is very cold there. 
(c) When ‘there’ is used as an ‘introductory adverb’ 
It is not translated into Urdu. 


EXERCISE 1s. 


(a) Translate into English.— 
cw Glew pote ges Be hy Slt © 55 el 
— 2) oS Ole Bye pe oe ae ol oe Uln,— po ysl $3! 


eto wr Use er — Syl ots BS 


wl—a$ Jay Glo %—lealye Oley $8 oF oe Url tt 7 


~a—2 lS LS le I hee 3 


polo present pole ye absent 


Sz f smallpox Guy — heaithy 


(a) Translate into Urdu 


Why do you strike your horse in that manner? Why 
are you making such a noise? Read slowly- He will never 
do that work well. Thcre was aking. Please read a little 
louder. Come quickly. How is he now? How is she now? 
What sort of a man is he? What sort of men are these? 
Can’t you write better than this ? No, Sir- Please come here 
at once. 


VII-—PREPOSITION. 


Prepositions are called Postpositions in Urdu, as they are 
placed after the words they govern. These are really nouns in 
the Locative case which have lost their case-ending or particles 
mentioned in connection with the declensions of nouns, and 
consequently require the Genitive in & or .s according as they 
are masculine or feminine, as >»! & 8 (in the house) stands 
for use»! S 8 (in the interior of the house) the noun wt 
being masculine ; 37" « »¢* (towards the city) stands for 
use Gye 135 94 (in the direction of the city) the noun 3; 
being feminine. 


“1. The following post positions govern the genitive in & :— 
aj 7} i> 302 
ely | jee |, ; 
os before cure rin accordance with 
pong J 
“2 about (nearly) 
els ] =z | 
<x: | instead of dsp | near 


"These sometimes precede the words théy govern. 


Vy— 
<\y~ b except 
sqit } 
8} om + with 
te | 


a \ for 
J 


al 
after, behind 


“2 after, (time) 


* e under, below, beneath 
at ? ? 
erelw = before (in front 


9%9) before (in the presence of) — 


hl]. .d 
yeaa? Inside 


~8 outside 


x9! above 


ye } 
ri f without 
2 | 


os ? 


abe 


dyB3h 
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weed } 
+ among, between or in 


@ | 


ars 


~ (on account of, by reason 
sl, { 
; 


of 
against, contrary to 
eT) 


Klan \ by means of 


2/52 equal to 


© 


eS) 
ole J in the house of 
<3) 


on this side 


on the other side 


ye across 


‘$ around 


through (on account of) 


py 
Siu f worthy of, capable of 


notwithstanding 


9 as (by way of) 
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2. The following prepositions govern the genitive in s 
when they come after the words they govern. 


sy } ys for the sake of 
__ | towards, in the direc- 
tele, 4 tion of “> than, in comparison with 


23 he through (a person) 


wh } &> 9 on account of 
_r about, concerning : 
rhe? | \e%} through (by the tongue of) 
ee ; 
_ like 2 without consent 
disks | 


“452 through (by means of) 


N. B.—The above require £& when they come before the 
words they govern, as & i> 5% towards the forest. 


EXERCISE 16. 

(a) Translate into English.— 
we 2 yheed 35 Glee S$ Ka ce —-2 UiE Ip CO) ev S Lye 
BBS ya) ne ge Ay SeI— BD GPUS whey S Ug wile US 
eee 3t Syue SiG bya A) SOL Eh Gite 9° yg Bh yom SN) ye — les 

ey of S Pf ght Sel Wop SF ot cited ee oe S Se 
U5 GS Iyer S eye Soe we 2 —_ 5 watlale 632 gl we ous 

§ Sy 


3 Me difference ; wilalan j- kingdom ; ; S5¢2 st te guard ; 
U5 65S I;¢2 used to go about ; w)!} thousands ; We to be 


nourished. 
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Transtate into Urdu 


Do not go there without my order. We pitched our tent 
under a shady tree. Is he in the office? He was outside 
the house. The union of crows is worthy of praise. ‘This 
watch was given to me as a present. I shall go to my friend's 
house this evening. I did not go to the office this moming 
on account of rain. Will you please come to my house to- 
night ? Do you know anything concerning this matter ? For 
God’s sake help me. His brother’s sons will come here after 
two days. ‘There is a lofty tree at the back of (behind) our 
house. Come near me- Qur cows are going towards the 
forest. ‘This book is bigger than that (book). I will send you 
word through my servant. ‘There is nothing in the house 
except this utensil. 


Shady 5/9 & : office m. 8°» union w. “2; praise j- wz AD; 
this morning (3°) et aN rain f- #8; to-night (35) =I) cl . 
matter 7. “lela. help 7/. +: to help Ko 9365 post f. sls 


utensil m- ww)? 


VIII. CONJUNCTIONS. 


The following conjunctions are commonly used in Urdu.— 


yo) and b— x» either—or 
| > | 
r also + if 
rag $1 | 
2 and then 
® that 3) 


oN 


Ws—U  whether—or * ¢ although 
¥),4—3}55  either—or ke Sf | 


3? bP | 


Nay; indeed. 


moreover 


still; even then 


still, yet) nevertheless 


neither—nor 


* 59 ¢ otherwise 


& $5 J 


IX. 


Ak 
Bravo, capital ! 
315 315 | 
a ie 
uy) | Well done ! 
Ya yo | 
J 
~ > 4S How excellent ! 
7} | 
ve | Alas, pity. 
e\) { How sad ! 
co kb | 
1 Ob! 


ad & U3] 


Juba 


Alz— Al, 


7 at 
;! 


as though 
then, therefore 
because 


as, since 
inasmuch as 


so that, in order that. 


whereas, although 
\ lest 


whether—whether- 


INTERJECTIONS. 


: Astonishing ! 


\ Behord, look ! 


Good God ! 
Horror ! 
Fie 


Ugh 


FIGURES 


a | oa 
“| : 
el = 
nM | 
oS 74k 
i} Y 
va 
| 
2 r 
3 
4 ° 
5 re) 
6) 4 
7 V 
8 A 
ro | §* 
II 'f 
12 if 
13°) SF 
14 | If 
IS }| Jo 


Urdu 


names- 
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NUMERALS. 


FIGURES. 
Zp] urdu 
a : 
= s names 
- | 2 
i} | > 
18] ya [ Bytg5l 
ee” 
Ig | 19 ued) | 
20 r° ued 
21 rf woe } 
22 | ¥F¥ pk 
23) FP wis 
24; +f AO ee a 
25 ie) eye 
26/4 Ae a> 
3 LJ 
27 | ¥V pete Lane 
281 ra apr hee} 
. hd 
29 | +9 cars 
30 | Ve we? 
31] #3 wen} 
32 |r went 


Cardinal Numbers. 


FIGURES 
Pane 
mM} oO 
| 3s | ro 
30 | *4 
37 | FY 
38 | FA 
39} F9 
40 | f° 
41 | J 
42; "r 
43 | rr 
44) °F 
45 | fo 
46194 
47 |v 
48 | fA 
49 | 9 


ealt83 4 
onl 
esl as | 
etl tae 
pel Aig 
wend 9 
ejects, 
ter 
peed tne 
esl ts 5 | 
uate] 


Soares 


( 63 ) 


foret)=°©6«=« CGC ee IGURES FIGURES. FIGURES 
= Urdu es Urdu 2 Urdu 
= 5 names = s | names. a 3 names. 
ba i we | we} 
ae a | mi}? 
sx | of oI! 1 67 | yy bate 184 | Ar sedge 
53 | or 22 1 69 | 49 86 | AY we 


54] or wT i 70] ye 87 | Ay pginlinw 
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Above a hundred the series is carried on reguiarly without 
the use of the conjunction ‘and’ )9/, thus -G! ~~ l—ror j 
Bde yw 9— are etc. 

ORDINAL NUMBERS. 
a2 rst yea ard vlek sth 
Iyw99 2nd Lae 4th Mae 6th 

Ordinals from 7 upwards are formed by adding wv!) for 
mas: sing. nom., v2) (wen) for mas. plu. nom. oblique ; and 
w29 (win) for feminine, nom., or oblique. 

As 6°) ol—the tenth man ; » 5°! U23~5—to the tenth 
man 3 c**! we elv—the first three men ; 39° U29~—the tenth 
woman 3; § &)3 429~3—of the tenth woman. 

COLLECTIVE NUMBERS. 


j= a pair > | 
6 or fa score 
jo? a four (group of) sot | 
imi? a five (group of 13S a hundred 
w>)0 a dozen > a thousand 
é3¥ 4 hundred thousand 33; ten million. 


Collectives are also sometimes expressed by putting the 
numerals in the oblique plural thus, wx® scores 3 w2)!}” thou- 
sands, er prefixed and ‘9! affixed make a number indefinite, 
as 9 er or +2) .~° about ten. 

DISTRIBUTIVE NUMBERS. 

These are formed by repeating the cardinal, or by affixing 

the word <4 or prefixing the word ? (per) and \&! »® (each) 


to a noun thus.— 
ad ©) lw. a os h s] 1 
9° eAd9) SS SS PP ghee give the men four rupees each. 


s . ad 
9 ektay he ae gel Do. do. 
5 , ee 


»® dda) o'e 9S wl K! yp Do. do. 


10. 
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Urdu Accounts Figures and Symbols. 


Rupees 


n= 


/ 


Pice and annas. 


1 Pice / 
2 58 /° 
3 5, l~ 
one anna i} 
two annas jt 
four ,, lus 


five ,, 6 pies /+o 


66 


These are formed by adding the word WS as US 59 two fold. 
The word “+ is added to Persian multiplicatives as “> )4> 
four fold. 


iV. B.—Numbers are read from left to right as in English. 


FRACTIONAL NUMBERS. 


A quarter | 225k Three quarters ; wee 

The third part 4 ve One and a quarter 1} Vou 

A half z lwo! One and a half ry BS 
Two and ahalf —_.rbajI-.e bos 


1s” prefixed to a number means ‘one quarter more,’ as » !;~ 2} 

29 prefixed to a number means ‘one quarter less,’ as wP 333 23 
2}\~ prefixed to a number means ‘one half more,’ as )*+¥ 2 4 
o~ 8325—1 20 5 DD ""®3—2,500 ; yo Nye etc, 


NAMES OF THE DAYS OF THE WEEK. 


Urdu Hindi 
Sunday I} 333 ! 
Monday bra rere 
Tuesday JM. pce 
Wednesday oad jy} pox 
Thursday i] rom y) gta 52 
Friday tom sox 


Saturday BARD oy yore No or ee 


Paes 

jie 

J Mex» 
ay) 
JVI oom 
putt olen 


wat 
hte y 
Jl,2 
Brak, j 
éecsu | 3° 


Sly 

coven 

Bil] 

whe 

yl? 
,4-1)5 
1G 16. GS 
weil 

Le 32 

aS. 


wo? 
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NAMES OF THE ARABIC MONTHS. 


(Moharram) 
(safar) 
(rabiulawwal) 
(rabiussani) 
(jamadiulawwal) 
(jamadiussan i) 
(rajab) 
(shaban) 
(ramzan) 
(shawwal) 
(ziqadh) 
(zilhij) 

NAMES OF THE HINDI MONTHS. 


(chait) |§ March—April 
(baisakh) April—May 

(jeth) May—June 

(asa:h) June—July 
(sdwan) July—August 
(bhddon) August—September 
(kuwar) September— October 
(katik) October—November 
(aghan) November—December 
(pus) December—January 
(magh) January—February 


(phagun) February—March 


N. B-—The Muslim year (A. H-) is called wy * and 
the Christian year (A. D.) rr? Shave 
The Muslim or Hijri year commences June 22nd 622 A.D. 


=r"; as €/9Jo-1915 A-D. 


- 9P2,as © ppy-1337 A. H. 
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EXERCISE 17: 
Translate into Urdu- 


A great war broke out in Europe in the year rgrq A. D. 
An earthquake occurred in Italy in the month of February 
191s- He arrived here on Monday last. When I was in the 
Punjab in 187s- The English first came to India about 300 
years ago. Thousands of men died of (from) plague- Hundreds 
of horses were running onthe plain. We shall return alter 
a fortnight. ‘There are about a dozen men sleeping in that 
room. That man has twice as much money as you have. 


earthquake mw. “ji fortnight chad 99 
plague m. wyeXe to occur Um al) 
Part II. 

SYNTAX. 

Lesson I, 


USES OF THE INFINITIVE: 


(1) The infinitive may be used as a‘ Verbal noun’ or 
‘gerund,’ which is always masculine singular and is inflected 
before postpositions, as & use leg! Ukes ev it is not good 
to play (too) much ; 24S sy ey bes 35 he is very fond of 
playing: 


(2) If an infinitive qualifies a noun adjectively, it 
generally agrees with the noun. both together forming either 
the subject or object of a verb, as & tee! Wy ¢” it is good 
to speak the truth; @U sin 3S wine 85 he is fond of 
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working hard. But if the postposition 9‘ or § is used between 
the infinitive and the noun it qualifies, then it (the infinitive) 
is never inflected, as 2 Mw«= soy ute %@ but & Mae Uny 
(or §) $ tee ! 


(3) The Gerundial Infinitive or the Infinitive of Purpose 
is formed by using > after the inflected infinitive, as 3) 95 aids 
(31 domly or <4 S22) come to read. ‘The > is often omitted, 
US cig’se &} Ut I went to see him. 


N. B.—The infinitive with 9° sometimes means ‘to be 
about to’ as 2 9S 33%) (2 V5 S533) he is about to die. It 
also sometimes means ‘to intend to,’ as, 44 38 Ste (109 (2 
(443 Vy Sta Woo 2) I intended going to Delhi- 


(4) ‘The infinitive (uninflected is used instead of the 
imperative when the order is to be carried out later on and 
not immediately, as Ly 5S okt come in the evening: 


NV. B—It is also sometimes used politely for the impera- 
tive (present time) as *! ute 1:5 just come here (please) . 


(s) The infinitive (inflected with S-£ or so is sometimes 
used instead of the future in a negative sentence only to 
show ‘intention’ or determination,’ as ute S Sle Ue) UX 
(ue? UM atl © Sle ley Gx) Iwill not go there, hang 
me if I go. 


NV. B-—When ‘ to’ with a verb of motion means ‘ near an 
animate object,’ it is translated by wu otherwise by > as 
3) Lely <3 come to me 3 5 9» 9138 go to the bazar. 
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EXERCISE 1. Snr “cat cxf €. i. aes 
a where Gee Lk | 
VIt is very difficult to write Urdu. It is not easy to speak 
English. A few days ago, he intended learning the Urdu 
Janguage- Why do you not come to me to read Urdu? When 
does he go to the bazar to buy provisions? When the farmer 
was about to die his sons came to him- He is very fond of 
shooting. It is very bad to abuse anyone. It is not Sood to 
beat your servants for nothing (unjustly). When you go (will 
go) to Lucknow next month, bring (for) me some good books 
to read- You were engaged in writing letters when I came to 
you. Come here to-morrow morning. They are determined 
not to go there: ; . 
difficult K+ farmer ls engaged —39y0-L);4+« 
easy w=} shooting “sg \K2(z.) 
provisions !5>~ (w.) for nothing G=4(m.) 
LESSON 2. 
The use of the Agent case in 2 


When a transitive verb is used in any of the tenses 
of the past participle, it requires the agent instead of the 
nominative case; and the verb then agrees in gender and 
number with the object. But if the object is followed by » or 
is a noun clause, then the verb agrees with nothing but is 
always used in the form of third person singular masculine, 
as yy} PMS OO) Soe read a book: Ut? PH URS He Sone 
I have read many books: Wo52 ¥ PS &l S Oe—I read the 
book. 


NV. B.—-When there are two objects, the Verb agrees with 
the direct ob} ect, the indirect object being usually followed by 
Fp as yg eS ae! 3! 55 5m—I gave you a good book. 
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The following transitive verbs do not take 2 with the 
subject ‘-— 


Ul, to speak 53 to fear 

5a 10 forget “23> to mount, climb 
UY to bring Lio yrse {0 appear, (to be seen) 
bY to fight Le ugh tiee to be heard 


iV. B.—If the second member of a compound transitive 
verb is intransitive, the whole verb is intransitive. as -2! to 
take away; S&4S to eat up. 


EXERCISE 2. 


Who has broken this window? Who has taken away the 
books. Have you learned the Persian language? My servants 
have opened all the doors of the house. The dogs have eaten 
up all the butter. How many rupees did you give him? 
My father gave me ten rupees. What did you see in the city? 
I have heard that he has gone to Calcutta. They brought 
some milk for me but I did not drink it- Take these books to 
the ofiice- He placed some books on the table. I have seen 
the horse that you brought sometime ago. He gave me per- 
mission to live (of living) here. Did you understand what I 
said? He feared (was fearing from) God. You have heard 


this story. Why did you strike that man? 


to buy Sx S—UY ye permission @j*! (£.); story #9 (m.) 
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LESSON 3- 
Uke and WK, 


2. The auxiliary verb ““~—‘to be able,’ ‘can’ and “Se 
‘to finish "—are used with the root of other verbs ; and they do 
not take 2 with the subject in the tenses of the past participle, 
as UX. J5? ‘to be able to speak’ ; “@ &€! ‘ to finish writing.’ 


EXERCISE 3- 


Can you speak the Hindustani language? I cannot 
Speak it well. He had done writing when I arrived there. 
I cannot come to your house to-night. Will these men be 
able to go across this river? Can you lend me ten rupees? 
I cannot, but I hope my brother will be able to do so. Please 
stand before me that I may be able to see your face. When 
he had done reading the book, then I came away from his 
house. Can you see the animal from here? [ cannot go to 
the village on foot, as it is very fare When I was young I 
could walk six miles an hour. Have you finished washing 
those clothes ? My father could not recognize me as it was so 
dark. This man cannot do this work well. He has finished 
taking his food and is ready to go with you at once. Is this 
boy able to read and write? This man’s sons can speak 
English well. Come when you have done (may finish) reading. 
My horse cannot run well. 


to lend vw? on foot Jy to recognize WLsy 
to hope © 1 young wy} > dark Iyn033' (yy ) 
face  *y~-*(m.) mile Nhe (m.) ready ye 


well Y3s—e cy sf! 
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LESSON 4: 
bly —bzs—Ud 


When “! means ‘to begin,’ “2° ‘to let, allow, give 
permission,’ and && to be allowed, to get permission, they 
always take the inflected infinitive of other verbs before them 
as “! ce %) he began to speak : s* <¢ %) she began to say } 
A! 3 te 8) they began to beat; »° 2‘ >“! let him or her go 3 
UG59 3) Xu) Gh T shall allow him or her tocome; &Y 3'> 8) he 
was allowed to go ; LeSt2 Jl 45 he will be allowed to come. 


N. B.—Of the above verbs only “° takes 2 with the 
subject in the tenses of the past participle, the other two being 
used intransitively. 


EXERCISE 4. 


Tet me see the picture. I shall not allow him to enter 
my house again. Do not allow these men to come into the 
office without my permission. ‘The villagers began to shout. 
He is allowed to come to my house every morning. Thousands 
of men began to die of plague. ‘They all began to say. The 
government will allow him to go to Persia to study the Persian 
language. The enemy began to fire guns at us. These boys 
will begin to learn English in a few days. These children will 
not be allowed to go out this evening. Do not allow strangers 
to come into the camp. It began torain in the evening. You 
will not be allowed to see him again. ‘Their servants began to 
abuse one another. Let all the servants go to take their food. 
The government will not allow me to go on leave this year. 
Let these books remain on the table but put those papers into 
that box. Noone is allowed to sell anything on the school 
premises. 
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toenter > sto to shout bk, Persia w! pl-m 


permission ©}*] (f.) government )S» (f.) enemy we? (m-) 


gun 52 (7.) a stranger Me! (m.) to abuse “9 ../6 
to fire Ute camp tj premises sla! (7) 


LESSON s. 
FREQUENTATIVE OR HABITUAL VERBS. 


A frequentative or habitual verb is formed by employing 
the various tenses of the verb" ‘to be in the habit of, to 
make a practice of, to be accustomed to, etc. with the past 
participle (uninflected) of the principal verb, as bs le) to be 
in the habit of writing: & sy \o}2 52) 4) she makes a practice 
of reading every day. 


NV. B.—(a) The past participle of the principal verb 
never changes, z-¢., it remains masculine singular, and only 
LS is conjugated. 


(1) “sS when used as above does not take 2 with 
the subject. 


(:) The English Past tense used in a habitual sense 
must be translated by the Imperfect tense, as, there lived a 


* 25 is often omitted. 
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(7) The simple present and the imperfect tenses are 
often used to express ‘ habit, custom or practice etc.’ but in 
such cases some adverb or adverbial phrase of time must be 
used: as (2 15,5 tate 59) Utes 33) & GL j,, U') 3) he is in the 
habit of going there every day $ WI GL 49) u's ox T used to 


go there daily. 


EXERCISE ¢. 


Do not make a practice of sleeping during the day. He 
used to sleep during the day. He isin the habit of writing 
something every morning. She was accustomed to read her 
book every evening. ‘The villages are in the habit of tending 
their cattle in the field which is in front of our school. The 
inhabitants of that country are wont to rob travellers. When 
it was (used to be) necessary the English soldiers fought (used 
to fight) with the savages, and drove them into the hills and 
forests where their descendants still live. Whenever the 
negroes saw (used to see) us, they hid (used to hide) them- 
selves in the thick jungles which are so abundant in that part 
of Africa. In ancient times the Hindu kings were in the 
habit of building magnificent temples, and some of these still 
exist in many parts of India. The nobles were in the habit 
of oppressing the king’s subjects. The king disguised as a 
beggar used to wander in the lanes of the city every night- 
The thieves used to enter the camp every night. There lived 
in Lucknow a poor Brahman who earned (used to earn) his 
living by begging. 
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to tend Gly necessary 59  anegro > (w) 
an inhabitant ®**"(.) a savage is*~2(m.) to hide lines 
to rob Ws todrive ‘> "se abundant & &)% 
atraveller yt-0(m.) descendants °¥5\(fs.) part K2a(y;,) 
magnificent w*.! . a noble *\(m) to disguise 4/249 


toexist 4:2 % 5° subjects &')(fs) a beggar ys (wr) 
to earn OLS living «=» A#L™ (Fs) to beg EOL 543 


LESSON 6 
Linty 


t. When “© means ‘to wish,’ it takes the uninflected 
infinitive of another verb, as w9® Kole Ul> Use 7 wish to go 
&® dle ivy 35) she wishes to read. 


But if the accompanying infinitive have an object, it 
generally agrees with it; as Ww» Gol, PR tS & Gee I wish 
to read this book; vss® dle US eS & 5) they wish to do this 
work. 


N B.—When “© has a complement, it requires the 
accompanying verb to be put in the Aorist preceded by Sas 
vite oles Une S 2 nly 2 5) he does not wish me to go there. 


2. When “> means ‘to be about to,’ it takes the unin- 
flected past participle of another verb, as © .@‘> &! 8) she is 


about to come? <>? “ls I, 55 he is about to die. 


liols sometimes also means ‘to love.’ 
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EXERCISE 6. 


I wish to learn Urdu. How many soldiers wish to go on 
leave this year? Do you wish to iearn the English language ? 
He wished to shoot the tiger which was in the high grass on 
the bank of the river. I do not want to trouble you again 
concerning this matter. The tiger was about to rush at me 
when I tirei and shot him dead on the spot. His parents do 
not love him, because he does not obey them. My uncle wishes 
to send his sons to England. ‘These men do not wish to come 
here again. I was about to go on a journey to Europe. ‘The 
master does not wish us to play during the school hours. I was 
just going to send for him, when he arrived. The Magistrate 


was about to order the prisoner to be hanged when he begged 
for mercy. 


io shoot Ue 3 to obey Wks ys 
to trouble Lio ial'S prisoner s(n) 
trouble HuIS(4) to be hanged Wl cundlgy 
to send for (a person) Lo} 5)? England 235. IS} 
to send for (a thing) Us] in journey (m2) 
to rush Ase to beg LS owl yd yo 
on the spot ws? ~=request Dau] 93 yo 


mercy ¢) (m) 


MN. B.—BELe is vulgar for “>. It really signifies ‘to ask 
for,’ as BO 2—to beg alms. 


LESSON 7. 
dnl —U o—U5 
The verb -©'> meaning ‘ must, ought, should, or it is. 
necessary or desirable,’ and %;® and ¥32 meaning ‘to have to, 
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or to be compelled to’—require the nominative to be put in 
the dative, and the accompanying verb to be uninflected inii- 
nitive, which then becomes the subject to the verb, as, I must 
£o cvky Gla jane (Z47; to me going is necessary): he has to go 
there 2 ble (0) {MH}: you will have to go __ there 
152 or By? \la Glos 4% 


But if the infinitive have an object, it agreeswith it, and 

the two together form the subject of the verb, as, you must read 
& . “, o 

these books—UtP* si@52 LRU kez 4%05 (omOle is the plural of 


aol-) you will have to write the letters— £252 taf bd ky 9°05 


N.B.— a> is also often used by itself with the accom- 
panying verb put in the aorist in a subordinate sentence 
oo ° Ss 5 e o 
preceded by “, as you must go, 5p & Arle (avy ble 4°35) 


The above construction is generally used when the comple- 
ment of 28‘ is rather long: 


o $ 
le 2 ought to have. as you ought to have gone 


EXERCISE 7. 


I require a servant. You ought to have been a merchant. 
It is necessary to know the Hindustani language, if you have 
to serve in India. I wish to know what you are in need of. 
You will have to finish this work by to-morrow. ‘They had to 
-go there yesterday to get their food. You ought to see the 
city. I had to dismiss my servant for disobedience. We must 
-go to school at once or we shall be late (delay will be to us). 
You ought not to have gone to him. Being helpless we had 
to stay in the Jungle the whole night. They must not go out 
cin the dark without a lamp. Your sons ought not to read such 
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books. ‘These boys should not be afraid. ‘The servants ought 
to wear clean clothes. Boys must learn their lessons. These 
poor villagers are compelled to borrow money from money- 
lenders. As your son has broken this table, you will have to 
pay for it. 


to serve OS 6553 delay #°(f) 
to finish OS pt. being helpless 8 Dy be 
by to-morrow ws I> whole night ye ol) 
to dismiss bs cule» lamp El ye 
disobedience le shy) to be afraid Gs 
to wear ang to borrow ial 729 
to learn Us o& money-lender re Lae 


to pay for ya ple (S) 

NOTE.—If » comes between the infinitive and its object 
then the former is not inflected. as. you must read these books 
LESSON 8 

iL. 


‘The verb & meaning ‘to get, to receive, to find or to meet’ 
(avcidentally) requires the subject to be used in the dative, 
and agrees with the object, as, I got a book ye PIS 2) Kage 
the boys found a ball on the grass le OtS GI! 2 mbes 56555) 
I met two men on the road el 69] 9° 2 axl) Sea 

N.B.—When “+ means ‘to meet or visit on purpose or by 
arrangement,’ it takes the nominative instead of the dative, 
the object being followed by <—, as, I met or visited the 
Lieutenant-Governor & & +a &) Us 

Like does not take < with the subject in the tenses of the 
past participle. 
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EXERCISE 8. 


I got a reward last year. Did you get the money I sent 
you last month? I met an old man in the city. We met a 
number of deserted villages on our way to the capital. If you 
will go to his house, you will find all his relations there. I 
could not get anything to eat in that village, but on my way 
back I fortunately met a traveller who gave me some food. 
You will be punished (will get punishment) if you do not obey 
him in future. Where did you find your gold chain? I re- 
ceived a watch as a present from my iriend. Nothing was 
found in the house except a few earthen utensils. His corpse 
was found in a bush in the jungle close to the river. I got no 
assistance from my relation, but a friend, on seeing my sad 
plight, gave me some money. I met four soldiers in the fort. 
I intend paying a visit to your father. 


reward pla punishment Ij (f) 
deserted wl yo in future Bar| 
capital eas £26 chain am) (f) 
relations soars y corpse AF) 
fortunately 2 fe *s* sad plight aia sy(f) 
traveller yu. fort cals( f) 
LESSON 9. 
To have 


In Urdu there is no verb ‘ to have.’ Possession, however 


is expressed as follows :-— 


(a) By using the postposition u-¥ if the thing possessed 
is one that can be sold, as, I have a house & ye Lo} Hl < jhe 
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(6) By using the masculine genitive inflected if the thing 
possessed is unsaleable, or is 2 part of body or feature, as 
she has ason & “x SS S UJ 


But if the thing possessed is a limb or feature and is 
qualified by an adjective the proper genitive is used, as, she 
has large eyes U*? 532 Use! 5 Ul (47: her eyes are large). 


(c) By using 3 if the thing possessed is an abstract noun 
as the Sahib has no leisure. 2 uke “33 9 cabo 


iV. £.-—If the possessor is an inanimate object, it is put 
in the locative with us and the thing possessed is put in the 
nominative, as, this garden has a tank & w®;> Use EL cml 
(44: in this garden there is a tank). 


Remarks—*# ‘to keep’ is sometimes met with in the 
sense of ‘ to have.’ 

EXEKCISE 9. 

I have ten rupees. He has two black dogs. That old 
man has a beard. This old man has a long white beard. You 
have fever since yesterday. I havea painin my head. How 
did you get hurt? The fort has four long towers. She has 
an only son. I have no leisure to talk to you now. This 
animal has no tail. This man has no house of his own, but 
he lives in the house of his friend. [Ele has both a horse and 
acart- The king possessed Hour hundred slaves. I have 
nothing to give you just now. Fle possessed a good knowledge 
of Persian. 


abeard = g®j!9 (f) a tower x? leisure “~?)> (/) 
hurt “9 (7) only 651 aslave p% 
knowledge ple 
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LESSON tro. 


Use A 


The particle ga (according to gender and number) 
may be added to nouns o1 adjectives. 


When added to nouns, it converts them into adjectives, 
and denotes similitude or resemblance, as  §}! boyish. 

But when added to adjectives, it intensifies their meaning, 
as w Gyae very small, rather small or smallish. 


The particle ‘~ may also be added to pronouns, which 
must be in the oblique form, as s7*! & «=< a man like me. 
This form is also used when an adjective is in apposition, as 
la 6 uy s35~ the history of poor me. 

N. B-—When ™ is added to ws-y9> or 9> and 2%, the 
latter are not inflected, as & Sj! “355 3) which boy is it? 

gl) gal CUS > take any (whatever) book you like : 

3) cb SHS le er bring any paper at all. 

Instead of 4 and b~ 3>—‘2! and ‘29 are used. 


lw is also, sometimes, added to a noun or pronoun in the 

genitive and denotes a resemblance not to the person or thing 

referred to, but to something possessed by that person or thing, 

as HY sm 6 = Words like those of a child ; US ba Ime a dog 
like mine ya a & uw! houses like his. 
EXERCISE to. 

“He looks like an officer. I have never seen a servant like 
you. Where is that very large table I bought yesterday ? 
Which boy did not learn his lesson to-day ? Give me any 
one of those pens. The king was as wise asSolomon-. The 
prince was as beautiful as Joseph. You talk like a child. 
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Her colour is like that of the rose, her eyes like those of the 
‘deer, and her nose like that of the parrot. God bestowed on 
Mohammad the patience of (like that of) Noah, the hospitality 
of Avraham, the beauty of Joseph and the devotion of Jonah. 
He bought a dog-like animal. ,- 


officer rl parrot Ws jlo 

wise Lo to bestow GS Use 
Solomon rele patience | Sd 
prince a Noah cP 
Joseph Wh 92 hospitality wily? whee (f) 
rose ol Abraham ead y2} 
deer Ww devotion woe (/) 

Jonah 52 


LESSON II. 


When ‘was’ is used in the sense of ‘became,’ it is 
translated by '»® and not by ‘?, as, when I was ten years of 
age 19> S Uw Ro Ube ea 


Difference between 2 and 2 ¥52 


& ‘is or exists’ denotes simple existence, but 2 %,® 
“is oris becoming’ denotes a habitual fact, or a general 


‘truth, us-— 


God is A& joss gold is heavy & 52 (s)a Gy 
there is snow on the hill 2 Sy x Se 
there is snow on the hills in winter & “52 oy ashe Use va 
this wood is soft 2 ¢y 33! 4e wood is soft 2 45°52 py ron 
the result of his endzivours is this @ *¢ Sms 6 wy 5 al 


( 84 ) 


the result of his endeavours is always this 
26 gp? & d&roD és i s% 5° ent 


he seems (or appears) to be a rogue 2 Um azine Alard; Sy 


N. B.— 2 ©; also, sometimes, denotes ‘ present action,’ as. 
2 N55 pS _,421-2 W) 3@ pS 2) the work is being done now. 


EXERCISE 11. 


He married when he was 2s years old. ‘The king was so 
pleased with me that he rewarded me- On hearing the news 
of his father’s death he was so grieved that he fell ill and died 
in a few days- ‘This woman’s hair (say ‘hairs’ is long. 
Negroes’ hair is black. The co!our of the inhabitants of 
Africa is biack, but that of the Persians fair. On seeing us. 
the enemies ’ soldiers were so confused that they ran away- 
‘These men are always great rogues. Whoever has a small head 
and a long beard is a fool. When was he born and how old 
is he now? I was very sorry (say ‘to me great sorrow became ’) 
on hearing this sad news. ‘hey were much surprised (say ‘to 
them great surprise became’ on hearing this. To our joy we 
found him alive and in good health (say ‘ joy became to us 
when We-ee-esres ’). ‘To our great disappointment he did not 
fulfil his promise (say ‘disappointment became to us when... ’) 


to marry bs sol4 a fool 359549 
to reward lye ele} disappointment sty be (4) 
gricved Sogn y to be born Wom Jon 
to fall 1il O32 or by@ yhow sOrrow um gu] 
fair 138 surprise me 
confused wh2s 32 in good health “ys 
a rogue Lt leary a promise Bic 5 


to fulfil 95 Sy52 
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LESSON 12. 
THE PASSIVE VOICE. 


The passive voice is formed by adding any tense of the 
verl) Sls to the past participle of a transitive verb, both 
members of the verb so formed being, of course, subject to 
inflection, as > (38 to be seen. 


‘The passive voice is not so generally used in Urdu as in 
Koglish, for the former language abounds with neuter or 
intransitive verbs of a passive signification. 


NV. B.—When the agent as well as the object of a passive 
‘verb is expressed, the sentence must be changed into active 
voice and then translated into Urdu, as. ‘the tiger was kilied 
by me.’ I killed the tiger Vyhe 95 sad 3 Uyke 


But the passive voice should be used when the agent is 
unknown, as, the tiger wiil be killed ole Je 54% 


The subject of a passive verb is generally in the nomina- 
tive ‘ but occasionally. however the dative is also met with 


instead of the nominative, as, he was appointed LS Ls yn Sanh 


EXERCISE 12. 


Our tents were pitched in a thick forest surrounded 
‘by green fields. My watch has been stolen. ‘The prisoner 
‘was brought before the magistrate and = sentenced to be 
‘hanged. [lis horse was found on the bank of ariver. This 
‘work was done by these men. He showed me a good many 
‘books which had been given to him by his friends. The troops 
will be inspected by the General to-morrow morning. His sons 
were taught English (say ‘to his sons English was taught ’). 
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Your sons were taught Persian by me. A man was killed last 
night. A great many soldiers have been killed during the 
great European war. His house and goods were sold. 
to inspect bs birlae . great pss 
Note—In Kyle 6 Gs & ‘sm (I shall be unable to see) 
and US 4) Ye & =! (he was unable to walk) note 
that the past participles of both transitive and 
intransitive verbs are used in the passive. This. 
construction is used to denote possibility or 
im possibility. 


LESSON 13- 


The verbs “2° ‘to see’ and “= ‘to hear’ require the 
inflected present participle of another verb before them, as, 
I saw him go &oo Sl 13 oe; I heard her speak 
ee 

N. B—(a) The present participle of a verb coupled with 

15 may also be used as an adjective in agreement 

with the noun it qualifies, as a sleeping man 

ol |, Sym a sleeping woman ™,5* P® is? ; 

sleeping men sal 2 

The ‘|;®’ is very often omitted and the present 

used by itself. 

(b) The present participle is also like an 
adjective, sometimes, used as a noun, and 
is subject to inflection, as, don’t wake up. 
that man who is sleeping Sn ere 3S Bye wi “ 
] stopped that man who was going 
S$) 8 o> wl Sub 
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(-) When the presen: participle is used predi- 
catively as an adjective, it agrees with its 
object; but if the object is followed by ¥, 
it is masculine singular, as the thief found 
all the inmates of the house awake 
Ble (ebyd) Ska edd ee Sy 3 ye or 
LY (pp) Uke Gpaaol om Sy 3 ye 


EXERCISE 13. 


lf I see you come here again I shall punish you. I heard 
this man say to the boy, “‘ I shall beat you.’’ As I went to the 
river this morning, I saw several well-dressed young men get 
into a boat. *4 drowing man catches ata straw. What willa 
dying man not do? When the thieves saw me coming 
towards them, they hid themselves in the jungle. I have 
often seen these men buying provisions in the market. If I 
hear him say such things again, I will not allow him to 
enter my house. I saw the driver try to stop the train Just 
before the accident. Listen to me (say ‘hear my word’). 
When I heard him (say ‘when I heard his words’). I saw an 
old man cutting wood in this forest this morning. 


well-dressed wt 255 to hide (oneself) Ung 
R BAW SS SF a5 accident soto 


LESSON 14. 
Till, until, as long as- 
Till or until is translated by © “4> (negative) and 
as long as ‘> (affirmative), as 


I waited there until he returned 11a? la, js Gy & By Xie 
He did not eat unti} Icame BS © S UH) I Ome See 


( 88 ) 


as long as it kept raining I did not go out- 7 
LS ad alr re Dy gs3 Aye SO ee 
N B.=—(z) The subordinate clause generally precedes 


the principal clause in Urdu (vide above examples. 


(6) After when, till or until, as long as, and as soon as 
or zo sooncr thun, the pluperfect is translated by the simple 


past tense in Urdu, as, when he had gone away U5 Ue By om 


In a complex (conditional) sentence, if the principal clause 
is in the *mperative, the subordinate must be in the aorisé ; 
and if the principal clause is in the fz/wre, the subordinate 
must be either in the qa@orist or in the future, preferably 


the latter, as, 


e? a 39 
tell me when he comes US engme ot 2) 89 > 


s or Re ry ay 
you will go when he comes 23> 6? © (EF or tl 8p ee 


N. B—TE an infinitive follows an imperative, the former 
is put in the aorist, and then transfated, as, tell him to go 


a 
<ln & 55 ~ .} (tell him that he may go.) 
EXERCISE 14+ 


Come to me when you have finished writing that letter. 
Tell him to bring all those things to my house when he has 
leisure. We followed the guide sent to us by the officer 
until we reached the city. ‘Tell this man to wait in the 
verandah, until I have finished reading this letter. I will 
net give you back the books you lent me until you come to my 


( 89 ) 


house. Tell these men to take these boxes to the office and 
wait there until I come. We missed our way and wandered 
about in the jungle till we met a wood-cutter. He did not 
stir out of doors till it had ceased raining. As long as there 
is sickness in the city, I will not go there. If he dves so, he 
will regret it- If youdo not obey him in future, you will be 
punished severely. 


NOTE.—Zill or until is also translated by &* Karty 
foliowed by the affirmative. 


to lend (a thing) “ee © verandah %*1; to repret PUgsy 


to lend (money) Lo 3) to miss one’s way Lit ge bin!) severe Ce 


The correlative of “4> is “%—This is generally omitted. 


LESSON re. 
(:) INTENSIVE VEKBS. 


An intensive verb is an emphatic verb- 


A verb is made intensive or emphatic by using its root 
(which remains unchanged) with some other verb which is 
fully conjugated in the usual way, as “S 79 cus but UNS oS 
£0 cul off ;gX UUs fo cat, but Uta bs fo Cad itp- 


N. B.—In compounds, Kal implies ‘ for one’s own sake,’ 
and also ‘ fo finish’ and 2° for another's sake.” Verbs with 
megatives are not used in the intensive form, as: 
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Erroneous. Correct: 
> S59) se S)'y0 Sot (1 did not open the door) 53!: ous 
Y yas ust 


YS alS 23) yf 259 5 de (I did not cut the tree) “S)° 2 ut 
CE as 3S 

NV. B.—Sometimes, however, an intensive verb admits of 
being used with a negative if the latter is placed between the 
principal and the auxiliary verb, as Js ie GE 9S S59 3 Ue 
But this form requires the sentence to be used with some 
other clause or sentence. 

(2) CONTINUATIVE VERBS: 

A continuative verb is formed by adding “> or “®) to 
its present participle. Both parts of the verb so formed are 
inflected to agree with the subject, as ®) 4s ya oe Us. I 
continued writing the whole day; ®) 592) 74° 5) she kept 
on crying the whole day ; ==> 8) p31 US tel, choles Ka} SES pho 
WS GS 1 kept on putting the papers before him and he 
continued singing them. bls (in this sense) requires some 
other action to be going on at the same time, there being a 
sort of connection between the two (see the example given 
above). 


N. B.—(a) The past participle of ¥®) is used to form the 
present and the past progressive tenses (de conjugation of 
verbs). 

(6) ©&& is also, sometimes, added to the inflected past 
participle of a verb to express continuation, as mo ay) 3; 
(she continued crying without any interval or intermission 
continuously) 3”) 52) 9 or ro 0) she kept on crying (off 
and on, with short breaks). 

Note. —'i®) @'= idiomatically means “‘ to be lost or to die.” 


EXERCISE rs. 


He keeps on reading the whole day. It continued raining 
incessantly for several days until the whole district was 
flooded. I have lost my book. His child is dead- He opened 
the door and I wentin. The king said to the executioner, 
“cut off the heads of all these robbers.”” One of the robbers. 
kept on saying, do not kill me, 1am innocent.’’ Do not 
go on reading so fast. ‘The two warriors went on fighting from 
morning till evening. ‘The British army kept on attacking 
the enemy until the latter was defeated and sued for peace. 
Tel) him not to go away till 1 am ready. When her father 
died, she was so distressed that she continued crying a 
whole day and night. Do not go away till I have returned. 
Order the soldiers to go on shooting until the enemy (enemies) 
surrender. The thieves continued their flight until they were 
chased and arrested by the police. 


incessantly >> innocent peace el (7) 
flood wane fast we tle to surrender “eo LIS jbo. 
district a a warrior 92 to chase bs lan (5). 


executioner > to sue ¥)S «1,4 0 (5) to arrest by yh $ 
LESSON 16. 
Direct Narration: 


There is no such thing as Indirect Narration”’ in Urdu; 
consequently the very words used by the speaker himself 
must he repeated preceded by the conjunction that, which 
answers to a quotation, as—he said that he would go Sed 
Most Lae os (he said “I shal! go ’’). 

N. &.—The “direct narration’? must also be used after 
verbs of seeing, thinking, feeling and so on. 


( 92 ) 


Difference between 43? and is 


GS means ‘to say or to tell’? and is oniy used of the 
articulate speech of mankind ; while “3? means ‘to speak’’ 
and also “to utter sounds*' and in its latter sense may also be 

-used to express the cries of animals. 


N.B.—(a) “é meaning fo say or tel, and “y meaning 
to speak or falk require the postposition & 
after the object: but when “é means 0 
order, it requires the postposition ° after 
the object, as, I said to the man; uw! out 
Sw el ; I shall not speak to you 
Ld5? ote? ex @ Ode: Tell the servant to go 
aie 5 9 8 S53 


(0) Lu» may also be substituted for “@ before 
direct speech. 


(c) When “ies? means to ask or fo euguire it 
requires & but when it means /o care for 
or fo take notice of it requires % , With the 
object: as, ask him 2% 2 uli nobody 
took any notice of him “=:2 . Su} Oo sod ; 
nobody ask him “328 & wl 3 oe 


EXERCISE 16. 


The stranger told them that he was tired and hungry. 
He told them that he had been robbed of the book that he 
had bought- He said ihat he was very sorry for the mistake 
that he had made. I heard him say that he was innocent. 
He thought that his end had come. He was afraid that he 
would not be able to reach home in time to see his dear old 


( 93) 


mother alive. ‘The teacher became angry and inquired of him 
why he had not again learnt his lesson. He reminded him. 
that he had toid him before that he (the student) should be 
silent when he (the master) was writing. He then explained. 
to them that that very lion, which was standing before them. 
had been his friend in the jungle, and bad for that reason. 
spared his life, as they now saw. When he reached home, 
his father asked him where his brothers were, and what had 
become of the money that he had given them. I took him 
to be a thief. The rich often do not care for the poors The 
king ordered the minister to leave his country, and forbade- 


him to return again. 
alive Bd siient Ue gals minister SP) 


angry boar reason &>;(/) to forbid 5 aie 


LESSON 17: 
Participial Adjectives: 


Participial Adjectives are formed by adding the fast 
participle of the verb 5 to the past or the present participle 


of a verb. 


The pas! participle is used to indicate sfafe, while the 


present participle is used to indicate action. 


N. B.—(a) ‘he past participle of a f/ransitive verb only 
indicating s/afe is always inflected, while 
that of an intransitive verb so used agrees 
with the noun it qualifies. 
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(6) When a participial adjective is placed before the 
noun it qualifies, it agrees with that noun, as, 
S51 1,0 'o32 G4 an educated boy 99 ws PH 
an educated woman: %3!;2 “> adying man; 
= 3 PP or a dying woman. 


(c) The ‘'5®’ jis often omitted. 


(7d) There are very few intransitive verbs indicating 
state that can be used as participial adjectives 
in the form of the past participle. 


EXAMPLES. 


ul J, Laie & 5 8; He put on his coat as he came. 
Ls] A) ei? &5 3) He came with his coat on. 
iP gee edd eal lye 8) She was sitting holding the lamp. 
2, ayn > we®s p& We kept the enemy surrounded. 
est828 iP woe 3 cal y < > We saw the carriage standing on 
the road. 


EXERCISE 17. 


The mother is sitting with (taking) the child in her lap. 
.A soldier armed with a shield and sword guarded the door. 
He was sitting on achair holding his head with both his 
hands. The old man was sitting leaning his back against 
the wall- I found the people laughing at me- We found our 
horses fastened to the trees and our servants and guides sitting 
near them. One of the kings of Persia disguised as a beggar 
used to wander about the streets of his capital at night 


( 95) 


The wounded soldiers lay on their beds in the hospital! ; and 
in spite of their terrible injuries, looked quite happy. The 
deceased woman wore (was wearing) costly ornaments. One 
evening, as I was passing by a garden, I saw several women 
sitting under a tree engaged in conversation. It was not long 
before he was fast asleep as he was tired out after our long 
day’s march. We found all the doors of our house open. 
LESSON 18. 
Causal Verbs. 

A simple intransitive verb is rendered transitive 
or causal by inserting ! and !> respectively after the root, 
as, “= to burn, “= to burn, and “Is!= to cause to be burnt. 

A simple active or transitive verb is made causal or doubly 
causal by inserting ! and J> respectively after the root, as “3 
to write, ¥'s to make write, and “!)3% to cause to be written. 


N. #.—(a) Neuter verbs having monosyllabic roots con- 
taining a short vowel form the transitive 
by lengthening the short vowel into its 
corresponding long, while the causal is 
formed by inserting !» after the original 
root, as, “ to be cut, and “6 to cut, and 
WIS to cause to be cut; “8 to be 
fastened, “PL to fasten, and “1,252 to 
cause to be fastened. 


(b) Monosyllabic roots (active or neuter) con- 
taining a long vowel. shorten it in both 
the fransitive or causal and the double 
causal forms before the affixes, as, “s! to 
lie down VX! to lay down, UIs) to cause to 
be laid down. 
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But if the vowel is a dipthong in < (ai) and 
(au) itis not shortened, as “> (tairnd) to swim, 
Wi35 (tairdnd) to make swim, to float, “loys 
(tairwara) to cause to swim ; %,! (laatné) to return, 
OS.) (lautdnd) to make return, and ¥1,9,! (lautwana) 
to cause to be returned. 


(c) Monosyllabic roots (active or neuter) ending in 
a long vowel, shorten it, aud ¥ and |! are 
inserted for the causal forms, as “2° (dend 
to give, “Ys (diland) to make give, and I,!9 
(dilwdnd) to cause to be given; “y= (sond) 
to sleep, “% (suldud) to make or to put to 
sleep, and “Ij! (sulwdné) to cause to be put 
to sleep. 


(7) Dissyllabic roots (active or neuter) containing 
a short vowel in each syllable drop the short 
vowel in the second syllable in the transitive 
or causal, but retain it in the double causal 
form, as, Uy (pakarna) to catch, bSR (pakardn4) 
to make catch, and “J:}% (pakarwdns) to cause 
to be caught. 


NOTE 1.—Sometimes the causal and the double causal 
formed from simple transitive verbs have exactly the same 
meaning, as, 9° to do, “> to cause to do. 


NOTE-—The double causal involves the use of a third 
party- 
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The following verbs are irregular :— 


(a) Jutransitive Transitive 
“355 to be broken, “533 to break 
Ling to be let go, OS ya, to let go 
WS to be sold, “= to sell. 
6S! to dismount, ©,'5! to take of, 
take down. 
Gm) to remain, to “#5, to keep, 
live. place 
Linge to be torn, sly to tear, 
US yg to burst U5 a2 to burst, 
‘293 to be drowned fay drown, 
or immersed 325 
Ufa? to get wet, LiKe: to make 
2 wet. 
Ula, to seat, 
gt to sit Udgas 
38 to pass BIS to pass 
(b) Transitive. Causal. 
GUYS to eat, Us to feed. 
Ls to say, tell, “4 to be called, 
(named) 
We to know bias to acquaint, 
warn. 
Ugds to see, Lise to show, 
GAS s 


Causal. 
“I5> to cause to be 
broken. 
158% 1 to cause to be 
“Ise § let go. 
“I to cause to be 
, sold. 
S155) to cause to be 
taken off. 
nat to cause to be 
S158) § placed or 
kept. 
15382 to cause to be 
torn. 
“I5542 to cause to be 
burst. 
193 to cause to be 
drowned. 
Ike to cause to 
get wet. 
GIy) to cause to be 
seated. 


Double causal. 


SI51S to cause to be 
fed. 
SIS to cause to be 


said or called. 


sige f° cause to be 
Isle f shown. 
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gam to learn  WlgX~ 


U3] bgS au : 
unc. } to teach y#~ to cause to be 


taught 


NV. B.—The indirect object of a causal verb takes = 
after it. 


EXERCISE 18, 


While-walking across the desert in Egypt we found a pool 
of fresh water from which we drank ourselves and also watered 
our thirsty horses. A hungry traveller passed by a village 
where the people were all poor and had no food to give him. 
We were obliged to pass the night in the forest. He showed 
me two very fine pictures which he had bought in the city: 
I took off my wet shoes, and also caused my guide to take off 
his wet clothes. That mans son taught my son English. 
Gram sells at eight seers for a rupee. I sold my horse and 
cart to your neighbour. When the old king died after a 
reign of nearly sixty years, the nobles placed his eldest son 
on the throne. When the shell burst, hundreds of the soldiers 
were killed. I made him drink the medicine which the 
doctor had given me. What is this place called? I had 
warned him that if he went there, he would be arrested. You 
must not tear your books or you will have to buy new ones. 
I will cause him to be released, provided that he leaves the 
country at once. Howdid this glass break? Did anyone 
break it? It broke through your servant’s negligence, so 
he must pay for it. 


to sell (to a person) linswy (ag3lo S) 
neighbour | 399g Be ned 


reign wilal( ) <1) (m) 
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nobles Ie! (sing. ph!) 
provided that a (condition, be ©)* £.) 
negligence ale (/.) 


LESSON 19. 
Compound verbs in 3® and ¥> 


Many compound verbs in Urdu are formed by adding ')® 
and ©s° to various parts of speech, especially to adjectives 
and abstract nouns. 


N. B.—Verbs formed with the help of “5® are intransit've, 
and those with “) are transitive. 


When “5° is added to an adjective, it requires the subject 
in the nominative, but when it is added to an abstract noun, 
it takes the dative of person, and the abstract noun 
becomes the Subject of ')® as !5® L#3% Ut- and 52? ys9® Same 
I was pleased. 


When & 5 is added to an adjective. it requires the subject 
in the nominative, and the object in the accusative ; but when 
it is added to 2 noun, that noun either takes the object in 
the accusative or itself becomes the direct object of “)5 usually 
taking the genitive before it, as, Se 5° y¢* 3 Sol the king 
conquered the city; o V**)5 4° de 3 I he tried to go. 


The following compound verbs take the object in the 
accusative “)S wt to describe; 4y5 Ye to obtain; %)5 2% to 
remember ; “> z*> to collect ; bo Sestys and U3 5 a place to discover 
to ascertain; “) @* to spend ; “9° #23 to search (also takes 
the genitive) ; W3)$ ee) to say good-bye, dismiss. 


( 100 ) 
EXERCISE 19- 


Try to finish this work by to-morrow evening. He has 
acquired a good knowledge of Urdu. ‘The king was so pleased 
with the bravery of his soldiers that he rewarded them and 
dismissed them with honour. Having collected all his troops 
the general marched at their head to capture the city. Do 
you remember the date of his departure (say ‘to you remem- 
brance is’). Boys must learn their lessons properly at home 
before coming to school. He thus related the story of his 
travels in the wilds of Asia You ought to try to help him to 
the best of your power- The wife was so grieved on hearing 
the news of her husband's death on the battle-field that she 
lost all peace of mind and died in a few days. Honour thy 
father and thy mother. It was my intention to take a year’s 
leave and go home for the sake of my health. The nobles 
of the state received the king at the gate of the city. To 
our great joy, the captain of the ship informed us that we 
would soon reach England. ‘To our great disappointment he 
did not fulfill his promise of conducting us to the king’s 
garden. Many and great benefits are obtained by taking 
exercise daily- 


at their head ya! val State aly 
to capture (an inanimate object Ks!-b 55 &49(2) to receivel Start 
departure s8I9) (/) disappointment cemgabe - soe 


travels ~~ to fulfill 355 Soe 
10 the best of your power )2%ya2-e~5!)_ fm promise »!73J-tscy 
grief e) to conduct Uolonad 
battle-field Sin wide benefit S933 


peace wit exercise (Ad): 
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LESSON 20 


The following words require 2 before them ‘— 


WORDS. EXAMPLES. 


© 55 to be afraid 9 GS asl ys I am afraid of him 
3° friendship (4) 2 A> el yt he and I are friends 
oe meeting (/) 32 HUI. Bl gee eS when Lmet hin 
8! acquainted v7? use Ul, & »! Os Tam not acquainted 


with him 
Gs cM to forbid ap ake ow al shal forbid him to go 
US UN to refuse, to deny ‘Sl esla«l he refused to come 
04 marriage Wo PM aR +! 3 oh I married his sister 
gietS enmity AULS y cobs wkaeby he is hostile towards me 
1 _fx-S slo treatment MS oS glarbas Sete che he treated me well 
WFl-Hse9 promise Sr Kx} esse Hl he promised me to 
come 
2” hatred (B'S Shy R3S yes wt-5) he hates me 
2 leisure oF Dare Ped an lf 3**9 when will you be free 
; from work 
Ssl2) more 2%} «1% this is more than that 
re less 2p xuw|53 that is less than this 
Ub Dials to address!y2eoline(5 so lor) mle addressed him 
Lasl to fasten gDIl wed 355 25 8 fasten the horse to 
the tree 
WS to say ‘So auwlsos I said to him 
igs? to ask eeu! ask him 


 » 3, 7 +a °. . 
bts 33 to strike against ig ts! 3 aes hae 3 jla> the ship struck 
against a rock. 
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The following words require 2 before them :— 


WORDS. EXAMPLES. 


¢ 
2? 


r>) Mercy ass px) $32@ please have mercy 
: on me- 

& £4 doubt, suspicion & x! 9456 J suspect him. 
el tyranny, oppression “# ¢!® 2 ssm~ &~! he oppressed me. 


“ accusation 8! S9P ) gyre x ' he was accused of 


theft- 

élem attack Io hea 52 yet 26D we attacked the 
enemy. 

s+@! injustice is? thal 52 yseme ciel he did me great 
injustice. 

(why) sre kindness wwe io43e i! be did me great 
kindness. 

2 wee 332 yb386 8) he is very kind to 

me- 


EXERCISE 20. 


Are you afraid to go near him? Iam _ much pleased to 
have met you. I do not know why they hate each other so. 
The king addressed his subjects saying. ‘The king gave his 
daughter in marriage to the young prince. Please have pity 
on these poor people and forgive them this time. The 
British army attacked the rebels near Agra. ‘That cruel king 
Oppressed his subjects in various ways. I am not at all 
acquainted with the men of this place. They treated us very 
well. I hear he treats his friends badly. I married my friend's 
sister. He has forbidden me to show him my face again. If 
he refuse to go with you, bring him before me. 
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LESSON ar. 


Concord of the Vero. 


The first person is used before the second and the second. 
before the third, as, you and I ¢ 9! -® and not ¢® »:! @ ; he 
and you 89 93) 


Two or more nominatives or objects require the verb to. 
agree with the one nearest to it, as, his mother, two brothers 
and three sisters were in the house, w 99! ol » oh I 
Lrg? Lyhe 728 Uae 


I saw a horse, a bullock and a cow on the road. -@! che 
P29 be on!) a LX | y3 Un ©] Iy905 


‘wo Or more nominatives connected by a disjunctive con- 
junction require the verb to follow and to agree with the first 
nominative, as, is it you or he? (&) %) & 5® 63; do boys read 
here or girls (Us 552) OS} & Um SPy S35) le 


Compound nouns of different genders without the con- 
junction 99! are generally masculine and singular or plural 
according to the idea, as parents we ob is masculine plural; 
rice and curry a J!9 is masculine singular. 


The plural is generally used instead of the singular when 
it is desired to show respect as, when was the prophet 
3 o 
Mohamed born ? 223 S942 oS deme ryan 


my uncle is a good man AD eed) cae! Le c phe 
ry oo 
the captain has come LAR OI cate LLis 


NOTE-—Two nominatives or objects of different genders 
generally require the verb to be masculine plural 
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Corel) 2) ery9¢ G1 y9f Ope OS (or 9d) Boer y9¢ GI ygfd eG! dee 
When two or more nouns follow one another, only the last one 
is declined, the others being generally used in the nominative 
form, but singular or plural as the case may be, as, 99! £3! 
YS 3 oS} or not so good ® 3 os}! 23! G95} the boys and 
the girls said ; WUS Ske 3 Opt 5! ae Sy or 20f so good 
WUS ByLe 5 GRE yo! G04 Sole the bullocks, donkeys, and the 
cows ate (their) fodder. 


‘The modern tendency, however, is to use the latter form. 


But when two or more pronouns follow one another, each 
of them is declined, the case sign being used with each, as, 
Woy 2 im! yo! 2 Od he and I read. 


NV. B.—-(a) The words & - 079° - U3 - 35445 etc, when 
used after two or more nominatives or objects require the verb 
to be masculine plural, as as ~~ we ote? OL Uk S UH! his 
parents, brother and sister have all died. 


EXERCISE 21. 


Your brother and my sister are going to school. ‘Their 
sisters and my daughters were reading the books they had 
bought yesterday. The butchers have bought bullocks, cows 
and sheep from the villagers. A donkey and a cock were [feed- 
ing in the field. When we were out shooting last winter we 
saw a tiger, a tigress and several panthers in the jungles of 
Kumaun- Was it man or woman who came to our house this 
morning begging alms? Do men live here or women? The 
general, officers and all the soldiers of that regiment were 
killed in that terrible battle. Elephants, horses, mules and 
other quadrupeds of this kind feed on grass. There was paper, 
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pens, books and inkstand on_ the table on which the judge 
was writing. ‘The Viceroy will arrive at Delhi on ‘Thursday 
the 14th instant, and will leave for Simla the following day: 
The Lieutenant-Governor of the United Provinces stays at 
Naini ‘lal during the hot weather. 


a butcher hed a mule aa 
a panther Jains a quadruped lee 
to beg alms Gb, Lage judge rake 
a general Ube dawn Viceroy cabo 2 Syme! 
an Officer yl Lieutenant-G o vern or 
to be killed in action U. P- 

UT AS iyse Sts! $x0%e wlatyo eale al 


LESSON 22. 
Use of ys” 
yg is an emphatic Particle in Urdu. 


When .® is added to a noun or pronoun, it emphasizes it; 
as, WU Lal 3 2m ol it was the Sahib himself who had 
said so; ' pS & > 2 (52 umex> it was James who did this 


work. 


N. B—When g® is used with & or) only one ° is used 
(for euphony) as. ys (not |? *) this very ; 5?» (not ,s® 9) that 
very, the same; and it takes the plural from v* (hin) with 
e and w! and ~ (in) with ¢® the postposition if any being 
placed after, as, ss Sj~ 53 55 Usted it is you who will be 
punished ; !)% 2! 33 2 ws it was we who struck him. 
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When .s® is used after the inflected present participle 
of a verb (preceded by the masculine genitive inflected if 
the subject of the finite verb is not the same) it means “ as 
soon as or no sooner than ”, as ¥;? 3) g@ dt U®) < on my 
going or as soon as | went there he spoke. 


When .: is used after the inflected infinitive of a verb, it 
means “on the point of or about to,” as. use © 43 > @ ole 35 


so) he was about to go when [ arrived. 


When .s® is used with any other form of a vero, it means, 
“certainly, just while or as a matter of course,” as Os? ..% 2.4 pd 
we are just coming, 4 2 Uy» Ut while I was sleeping 
WS 018) he did come 2 4 “y- 9° .s2°l man has, of course, 
to die. 


When ® is used after an adjective it intensifies its 
. i] oe ~~ % — . 
meaning and means” very”? as & ys“? 37/32 %) he is very 
clever. 


When . is used after a numeral it means “ only ”’ as 
We © 5° there are only two. 


ol here ute (emphatic) v2 there Us» (emphatic). 


Note-——~> is sometimes used for emphasis or euphony and 
is often used instead of 9 as a correlative of 9$! and > 


EXERCISE 22. 
(b) Translate into English.— 
US > Aq us? 2 oe e599 35 
—— yh pw S Vj 9 93! P.) 7 8 is hg) F 
- UST meaty 959 Cay pte cinge yd By 
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—2 6 Al S tay obo GI 

ih Sage gf UGS gm Legge 52 dated 95, 

SSW FU Syed FB yo Glo atl Gee 

SBT ne Fe Sul By Sp8T 

Kola 2 82 wo eG) & 62) Kap, ge U2 GO oS 3; 


Ie? S s® cg) y yp» ~! ude 52 &) was use! a=] us Load Sy, 


LESSON 23: 
Use of ot 


ut 1s a dramatic particle used in Urdu and ts often very 
difficult to translate. 


Its various meanings are exemplified in the following 
sentences :—— 


(let it be). gem 2) 8351 6 S839) 51 If not a rupee, let it 
be eight annas 


(just). «st 9° 5! just come or come I pray. 


: ma A e ay . . 
(of na consequence). 9 GR Sal Ka cee 8 el w» 8 SI 
an “4% : a 
awl, ©) 5>2 If he does not come, it is of no consequence, but 
his father must come. 


(Jer us suppose). “SF Re cq wyhen| 2. 53 well, let us 
suppose he is dishonest, but what of that to you. 


(certainly). Ya 83) Se gw 3 US Oly Le I did go there 
but could not find him. 


(dare). ge y 9 I strike him if you dare. 
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EXERCISE 23. 
Lranslate into English.— 


c id rd rd ~ ot o 
VD BE yy 9? 9825 sem 7 3) Ube YP 


‘ rar Pees 


UY 5 5 he ge OY wy I 


ale 83435 aS se 99 98% 
aaa 5943 ~~ st 59 Wyles UatyS inal 


Ty tk 4 c { wD e e, 
eS Al o> sh? Pe a AS ved et" hd Se 23 


ti ‘ 938 — 
As soon as or no sooner than ” is translated as follows :— 


gS orbs S opdlm 6 UIUS oe LY (1) ] 


WP FS prtlew 48 BS Pl W9> (2) 
POP ry nego, LX | $ 
DNF pees _As soon as they 
wi viet S opel Go fs se SI (3) 6 said this the 
ge 7H UG! soldiers fired a 
; ; ; volley. 
gph wpFrts Ss sateen yt lS Ke 3 Ue! (4) 
wsye 8) 


app Hy) pe 8 ss ay & ier yt (2) ] It was barely 3 o’clock 
pos, ve . ae when we set out. 
27% 15) od 8S cgi my & O49 (4) J 


( 109 ) 


Be mle Sul & 55 US 3? © y92) (w) ) Let alone ornaments, 


- \35 B54? lias she had not even a 
Ue S wl cele Sw} US 8 3 p32) (6) copper finger-ring. 
(35 & st? 


pzine 73 Uta ob Vole Ga? st 251 33 (c) ] Let alone Persian he 
US FE gw BU ad gw x) 5 (/) , does not even know 
} 


rd o- ° fe Urdu. 
HS 9 33 cm or @ 8S 
y!o you G a5 cots 1 55 (7) ] He was not oniy the chief, 
La) 6x2 pg bene 65d { but also the priest of his 
rhe? gd se IS loos vl: (4) (family. 
U5 53 sh KOM | 
Sel 53 yet wd 35 mss (7) | Not only his friends but also 
SS wy 52 ede | his enemies began to pity 
7 him. 
gral se a yeh 7 Erm yd (4) ‘lo say nothing of friends 
| 


al SS Ug yg edhe even his enemies began to 

| pity him. 

r5h Bo jhe tx55! (825) a U The higher the hill, the 
9? Sym Sy (ste) cooler the air. 


(U3? v5) Us ts ADS ew oe wo® ( The higher the sun rose, the 
sh 6792 Sola} se hotter it became. 


ype WO} AS GLa GS ytxsy * ap ae more he refused, the more 
Ws Wt Lp 9” curious I became. 


No matter how-3® & w9...52 bsS or ys? uss (& 551 or 5/54) 


No matter how strong he 
may be, he cannot lift 


Be 3D 8 5H) p31 33) yo USS sy 
| this burden. 
~]N 
U 
t 
J 


Swe Cone? S43] kgm 3 


No matter how honest you 
may be I do not trust 
you. 


b. ue | sated ice ie ee 
EXERCISE 24. 


No sooner had the enemy come within range of our guns. 
than we opened a terrible fire and compelled them to retreat: 
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As soon as I reached the city [ went to the police and reported 
the matter to them. The victorious general had _ barely 
entered the gate of the city when the people received him with 
shouts of welcome and proclaimed him their king. As soon 
as the assembly broke up, the officers retired to their tents, 
and gave orders for their men to take breakfast. It was 
hardly light as it was barely three o'clock when we started 
but we carried a lantern which gave us light enough to see 
the road. Tet alone ignorant Mussalmans even the Hindus 
worship the tombs of Muslim Saints. If I was rich I would 
‘have gladly lent him a thousand rupces much less a beggarly 
hundred. ‘The Jats are not only good agriculturists but they 
also make fine soldiers. The richer the soil the better the 
‘crops: No matter how difficult the lesson I shall Jearn it- 
No matter how brave the enemies were we defeated them at 
‘Jast- 


range %) welcome pode sa 
terrible fire esl oh to proclaim 5 5¢t- 
to retreat Lixw IPy assembly imine 
victorious Jiemas ignorant Jal> 
shouts a a saint ysl d > oh? 


LESSON 25. 


WS is often used as an adverb instead of 45, as. 

By yy ( or co ) 4S 385 what a beautiful woman 
she is ! 

& Nes] a Gel WS 505 62 how finely this horse trots ! 


LS is sometimes used as a negative, as, 23! 4S -3 you will 
not come. 
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LS...L5 is sometimes used for whether...---or, as; 


YS st do whelee GS pio US whether Hindus or Musalmans 
all said this. 

US is sometimes idiomatica!ly used as follows :— 

& lem AYU ome pw - BLS LY 92 452 preen grass you 
call it, nay, it is a carpet of green velvet spread out. 

& #25 US ob! man you call him, he is an angel. 

99D lad gS gino Sarg, ge 99 pte US Baty) UMd why speak of ten 
rupees, I am ready to give you a hundred. 


Las Ls means wal ALPCrentl--++06 , as 


ure tle Upper WSLS Ole what different things are to be 
had here ? 


N. Bw 2 &S means viteriy changed 
wS is often uscd as a negative, as, 
2 lS Ss» u- «54 I have no servant- 


u's...u4 is sometimes used to signify @ vast difference 
or dissimilarity, as; 
plete iS 5D GkeS where is the comparison between 


Hindus and Musalmans ? 


st NGG les o og? 1) OS what possible comparison can 
there he between Raja Bho} and Kangra the oilman. 


NOTE—** when ? is also used as a negative, as, ¢S & 
a 
Bp —S & .} he cannot possibly do this work: 


wt’ used before an adjective means Ay far, as, @ uw! *@ 


& +¢ ut this is far better than that. 
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&...o means /es/: as, 
Ie & ? ute S* 95.9 don’t run lest you may fall. 
EXERCISE 25. 
Transtate into Lnglish :— 
at 8? PLP le Cee yao! By 2 ae ole ft 
— 2 us st? isle 
pr A S yy oS Oat? - TMs Ae sella ge GS sha 
—B Nite ong ule died Gm Se 
—2 Gin ema) usyae By Ae - Uslgmee a | us 
- 2 oa pO 2) yp 3, - ole as cpwle Lut 
ot uae Dia? eo 5 ie Cu he Us we us 


LESSON 26. 
Miscellancous Rules. 


When the subject of “®'s (to wish) is J or > (heart) 
it requires the nominative instead of the Agent case, as, 
tole Jo |e T (my heart) wished. 


The repetition of the inflected present participle expresses 
continued action, as, 


LS 635 3 3 -6 3, working away he got tired. 
A continuous action is sometimes expressed by using 
any tense of ' with the inflected past participle of a verb as, 


LS 33%; he continued speaking (without a break). 
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Passive verbs do not admit of a Conjunctive participle. 


The repetition of an adjective before a noun expresses 
variety or emphasts, as, 


ae =) =)! various high trees. 

thas lS cI oa very black cloud 
N. #.—Almost all the parts of speech may be repeated 
for (1) emphasis, (2) variety, (3) continuation, etc. Emphasis 


is also obtained by putting a noun or adjective in the genitive 
and ablative followed by the noun or adjective respectively, as. 


Sle § Sl the whole country :; 
lee] ao >! the best ; 
i 3 ~~ one and all ; 
SI S x > people of various cities. 
The inflected past participle of a verb combined with 
WS - GY signifies ‘" about to,” as, 
& UWS 25% 48 35 he is just going to spoil the work ; 


-m ae fe a7 ‘om ° . e 
gS al 245 w™ 99% 55 he was about to commit suicide. 


a 
The inflected past participle of a verb combined with 2)” 
is often used adverbially, the subject of the verb being a noun 
of time, as, 


Pd 4 4 o, e . 
2P we P 292 21 vie 94 it is two years since I came here; 
oe, 3 & . ° . a] s 
wr ah 229d es eels 3 == how long is it since the Sahib 
, = 
e250 went to England ? 


EXERCISE 26. 


—iS UK we ed urbe 2D 3 yh rnd 


—!et Bye 3p; 


— B® shed 53 93) SALT phe sp Use SES LT SRS 8 a! 


— BLS pple 


1. You are very late to-day. 


= 
4 


nl ea a 
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+ om ee oe 
AK 2 A ylt yy) WE ye of 5 
~ $é_ Po. .] bad bad I 
—_ i? ete Ube Os? ake Ale ale 
ie ' ae oe a Pee ee 
ary arm 
—jl> eA ce yoaw] wo KB? akeo | phe LSS endo 
te 1 ° s . * 2 > = e e 
— a cor $5) S 599 ype de Lr 5 olf aly 
Pd ee > ~ oo 
—? 579? Sed sh 23D Pe eed hee fo 
2 “ 5 < Cur 
—2,2 Lee 2,0 Boo 7 ane 
lye lay Gu) cine he 5 Lal} a sre 9S A 3, 


Idiomatic Sentences. 


3 7 ~- 


2» Ihave no time now, come again. 


Why have you come so Jate at night. 


UT 532 GUS ewe S35, 6! ge 


It is a long time since I saw you. 


C : 1 ss * 
So Use 9) 2 w® =@ 3 Ube 


<a} = om 
—2!) ue eas cy sil 


s- J shall leave here at day break. 


1G 5'o 9 Bly) & Gle SG wd ya 


6. I shall reach here by noon, 


—S ile got we Ute 29? 29 ye299 


10. 


13- 


I4- 


ae 


16. 


17. 


18. 


IQ. 


20- 


21. 


22- 


( 115 ) 


I waited a Jong time for him. 
US liens} Wy © md os yk 
It is a long time since he died. 
Us yo © ES 333, 
At the time of starting he promised me. 
MAUS B36) ame SH ody B yp aly 
I suffered great hardships in the Journey. 
ple] LighSs 7 auth Lhe yaw 


He was suffering from a pain in his hand. ; 
— 135 O53 (ye clo S pI 
1 suffered a great loss in trade. 
yl) bald Ip ae erylad 3 ype 
Ido not know Arabic. 
— 3) ord ob} ote aa 
Why should J go to him; he is not a good inan. ; 
— 2 te sel hard By. She os ele S UR) Ue 
I feel very hungry, 
—— we S942 is? shoo 
It takes me half an hour to do this work. 
— 2 WEI ahigS lwo} yee 3S pl LH} egos 
‘This door is painted red. 
—2 iI) WY 2 a ja us) 
How much will this cost, 
"EA day) US jae Lyf 
He got a thousand rupees. 
—Li silo $ | esta) 915? 
I do not like this place. 
— 98! Me? gtr! Kame 6h> Se 
He hurt his leg. 
— 6 eye one IE fu) 
‘The house caught fire and everything in it was burnt 


to ashes. 
—LS .m WShS le rae P| | jl y3) if SK! 5} re ys 


23: 


24- 


25. 


26. 


27. 


28. 


29: 


30- 


33° 


34- 


35° 


36. 


37- 
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Set fire to this village. oa 
9 (LI 81 oS 58 Col 


How, on earth, can it be good. 
— Fa tga | ls Us & 


It was terribly cold. 
f 


The fort was subjected to a terrible bombardment. 


sis oS inl aS S$ dt yp ants 


Hang it ‘ what do I care ? 
—loy LS aise & 


I am very sorry: 


I hope. 
Pa) die gto 


This ts amazing: 
—A oh J sas ep se 


This 1s a wonderful place. 
—-2 Se mune }? se 


There are wonderful things in the Museum. 
UP Urdee SeyF gy ame Ute cole culms 


I shall not be surprised if he turns up to-day. 
—dlal ¢) 8) S Ue ome 


What wonders did you see in London. 
— 20 elles LS LS yee WSU Liy5 


The pigeon is a wonderful bird. 


It is no wonder. 
am cD uke wh e tema) 3S 


This is very funny- 
- Beeb ey ale 2} 


38: 


39: 


49: 


50- 
5I- 


52: 
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How funny the monkeys are ? 
— yD 2 ALS Ss dv 
God grant that he may come back safe and sound. 
God forbid that he should ever come here again. 
= lye ya2 85 XS af & fod 
For God’s sake have mercy on me. 
— As pay ime al S$ WS 
Would to God that I had not done this. 
—15 & L294 wie BENS 
I hope [ shall see you to-morrow. 
Having no other course he had to sell his horse. 
This coat fits me well. ; 
— 2 GY} Kgs 2 ye Sy SE 
Cricket is a game as well as an exercise. 
—2 4}5)> s AP 399 9) aad © nas EK 95 
Come what imay. 
Very likely it is the same man- 
It takes two to make a quarrel (it takes two hands to 
clap.) 
I am hard up at present. 
It was pitch dark. 
My horse is exceedingly swift. 


53: 


54- 
55° 


56. 


57: 
58. 


59: 


60. 


G1. 


66. 


67. 


He was enraged. : , 
821 SI aS Ube UST oS UH! 
He treated us with great kindness and courtesy- 
Ido you undertake to do this difficult work. 
— yb edtes! Vj © lS ol 
The soldiers deserted to the enemy. 
I was transported with joy- 


He was delighted. 


After all when that time came. 


He pretended to have a headache. 
le why Gye ofo 3 pol 


He lured me there by false promises. 
—L Gi! IEDs y LS gh she cha 3) 


You give yourself airs. 
He continued building castles in the air. 
He is even more cunning than you are. 
—— gd Lasts wy ise. stges > By 
I whispered to him. 
I passed the night in great misery- 
: 8 = 
— 3H Lrde tte 459? wy 
He had a great influence. 
— uP PP oh yd OLS Lol 


68. 


69- 


70- 


71- 


72. 


73. 


74. 


75° 


76. 


77: 


78. 


79- 


So. 


81. 


82. 
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He is proficient in astrology. 
: — BD Sd laa) pe Sym gSucl 
He is a very experienced peison. 
—2& amt IS Hyns Ip 35 
Nothing but water appeared on all sides. 
U3 G7 jt} bb Sk Gb Ute 
I questioned him a jot, but he would not tell- 
yl 5 el Re LS Sa ly Sap? BS eH & wl S Ube 
I shall be disgraced before my brethren. 
— Ss SU gyhe Ute gy0l 
Ie was alarmed on hearing this 
— isp a 748 oS aS unl yRhuw cls Ke 
The thieves got frightened. 
— eS clyaz U5 eeslo S$ ay 9% 
A drowning man catches at a straw. 
‘They were much Jaughed at. 
—.5)! sls gD 9d ee) 
Why are you trying to deceive him. 
He has worried me exceedingly. 
— BLS SF pd pho SU Vee 3 ml 
Many a little makes a mickle. 
Might makes right. 
He obtained a large sum of money. ; 
— 1 sgslo $ wl Fy Gp GI 
On hearing this I was enraged. 


83- 


84. 


Ss; 


86. 


87- 


88. 


89. 


go: 


gl. 


92- 


93: 


94: 


95° 


96. 


97: 
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They agree with our opinion. 
—, AD pith ae) sjied By 
I know nothing about this affair. 
— ry? ple deaS Boh -»! go 
Do you know anything about this matter. 
Many soldiers were killed in this war. 
— ZF pl slew ce HY Uke sl? uy 
Many lives were lost. 
In my opinion you ought not to say so. 
— sols & Lis Lis os £395) < yy 
They were about to quarrel. 
—— 21> 5p Ikea Lynedl aS QS oy 


I cannot do this work. 
N52 ur eS lS he Same 


It so happened one day. 
—iyo 31S} Lol po Ol 


I have nothing to do with him. 
— rr? Blow), Bens se cp) Keare 
He bribed the police. 


I am afraid to go there. 


He lost all hope of life. 
You are wrong: 


This word is wrong. 
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98. Please excuse me. 
— es Slee gine 
99: He tried very hard but in vain. , 
— 35 2X Pee 5’ SID yr | 
zoo. Long live the King ? 
88S y all LS yd Boye 4S Bleol - slew Jus 2) 


ee oe 


An sw 


( 122 ) 


PART Ill. 


Miscellaneous Exercises. 
EXERCISE 1. 


How old are you now? 

This is a very sad story. 

I am sorry to see you in this wretched state. 

“Let them all come here one by one. 

They all began to weep bitterly on seeing me. 

He asked me for his book- 

Ask him where he lives. 

He was much surprised on hearing this news. 

When he had finished relating his adventures, I began 
to speak. 


Describe every thing in detail. 
sad SS ed bitterly 913 1) - Soke sess 
wretched state cate. ples» adventures e230 x” 


one by one a sy se in detai! Usain 


EXERCISE 2. 


If you do not learn now, you will regret it all your life. 
Had you followed my advice, it would have been better 
for you. 


A truthful man will never tell a lie. 

He did not hesitate in the least. 

Months passed in this fruitless search. 

The old man passed the rest of his dayscomfortably with 
his son. 


IO; 


IO- 
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I passed through several doors before | reached the King’s 
apartments. 


*“T7e made a low bow and stood with his hands 
Jolded.”’ 
I saluted him and t © he returned my salutation.” 
He smiled and said. 
to regret Uligan 
to follow one’s advice “t+ -4e s° so 
to hesitate US Sal 5S oar > ae 


a bit Se BRS 
to smile U3} Sanne 
15m J548 


bo ares is pede Pamala Py) wl fT 
EXERCISE 3- 


He made his ablutions and said his prayers- 


Li“ Secouwld not keep from laughing” on seeing him in 
that disguise. 


He very kindly 8° enquired after my health.” 

He is § “ good for nothing”. 

This is a very useful book. 

He was compelled to go to Europe for a change of air. 
I gladly agree to what you propose. 

He introduced me to the Magistrate of the city- 

I thanked him for his kindness and took my leave. 

] received this watch as a present from my friend. 


t Nye nim ybetst 2 pee G gaa? EE red cyre § Gall - LG 


useful de to introduce OS ey 


change of air 15> 9} U2 as a present 5 \) yl 


Oy aes 


vi f= ww 
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EXERCISE 4. 
He made them understand that he would soon return. 
He said that he was very sorry for the fault he had 
committed 
You are going now, but you ought to have gone there 
yesterday. 
He was released on bail. 
I borrowed one hundred rupees at 3 per cent- interest- 
They stood security for me. 
He ought to be ashamed of his conduct- 
He promised them that he would do it as soon as he 


could. 
I will try my best to help him. 


The chief addressed the messenger saying: 


to be released 2 ’, security wks 
ball lee my best y82 pie al 
per cent. we. to address UD blaine (2) 


messenger yralans 
EXERCISE 5. 
When are you going to be married ? 
The king gave his daughter in marriage to the young 
prince. 
She married him when she was twenty years old. 
He was a generous, just and wise king. 
It is incumbent on every Mussalman to make a pilgrimage 
to Mecca. 
The plan you acted on has answered weli. 
They accepted every plan we proposed. 
Such men as are false to their friends should always 
be avoided. 
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Q. "lt was very unfortunate that you were taken ill. 
io. He did not know that his father had been shot. 

generous a: Saw incumbent ei 

just idihee pilgrimage e 


* why i? shoud 2 wy 
EXERCISE 6. 


1. The King now told them what to do. 

2. All men should tprofr by this lesson. 

3. They blamed their rash and imprudent friend for giving 

them such bad advice. 

4- They ought rather to have blamed themseives for having 
listened to him. 

This mistake was made entirely through your own fault. 

I wish to know precisely how it happened. 

A goods train collided with a passenger train. 


The engine was derailed. 


CMI AH 


Two third class carriages were badly smashed up. 
1o- I heard of this only yesterday. 
ft US Bole Gre oe Lol 
to blame GU Sy to collide Lola 3 
to be derailed Gla 3) gp 
EXERCISE 7. 

A blind man, carrying a lantern in his hand and a pitcher 
on his shoulder, was walking along one night, when he was 
met by a thoughtless young fellow, who laughed at him and 
said “ O fool ! day and night must be alike to you of what 
use can this lamp be to you ?” 
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EXERCISE &. 


One morning I met a lame man ina lane. He had not 
«one far when his stick broke. Being helpless he sat down 
by the side of a white gate, and did not know what to do. 
‘There was nobody to help him. By chance, a_ kind-hearted 
boy passed by that place on the back of a black mare. He 
took pity on the lame man, and helped him to ride on her, 
while he went by his side to his hut, which was one mile off. 
When the lame man reached home, he was happy, and blessed 
the boy for what he had done. 


EXERCISE g- 


‘There lived in Bagdad a poor porter named Llindbad. 
One day when the weather was excessively hot, he was 
carrying a heavy load on his head from one end of the 
city, to the other. Being very weary, and having still a great 
way to go hecame, to a street, whose pavement was sprinkled 
with roscwater and where a yentle breeze was blowing. 
Delighted with this cool and charming spot, he placed his 
load on the ground and sat down to rest himself for a while 
near a large house- He wished to know whose residence it was, 
for not having any occasion to pass that way, he was 
unacquainted with names of its inhabitants. 


! . wp ce 

rose- water 28 occasion mo) 
—e« & —°¢ ® oo e 

gentle esd? sO? unacquainted i} 5h 
charming 2,89 inhabitant BULL 


EXERCISE Io. 


In the house of a certain person, a bag of money was 
stolen. The owner of the house gave information to the judge 
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of the city. The judge immediately summoned al! the people 
of the house before him. but after much investigation he was 
unable to detect the thief. At last he said to them,  To-night 
1 will give each of you a stick one cubit in length, and it will 
so happen that the stick of him who is the thief will become 
one inch longer than those of the rest.” Having said this, 
the Judge gave each a stick and dismissed them. 


information (7) 5%! judge os 
summon US wlb investigation (/) elisind 


EXERCISE rr. 


On a very cold wintry night, while the master of a school 
was out, a boy happened to leave the door half open, and on 
a sudden a large black bear walked into the school. The 
boys were in terror. Some ran to the door, while others fled 
to their beds. One big fellow Jumped out of the window, 
‘Two or three little girls hid themselves under the table, but 
one brave boy seized a piece of stick, and told the girls not 
to be afraid, for he would protect them. ‘The bear did not 
harm any one. It seemed to feel very glad to get into such 
a warm snug place. After sitting there for a short time, it 
walked up to the wall of the school room where the food 
baskets of the boys were hanging. 

to harm Usha yq2 lads 
lo protect GS able 
EXERCISE 12. 

As the barber had gone on ahead, I made haste after him 

but it so happened that a> we entered the village all the 


cattle were coming in from grazing, and the barber passing 
down the street close to a bullock, I missed him, nor could 
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I tell which way to turn. In this dilemma I said to mysetf 
‘IT cannot possibly see my way. I had better take hold of a 
bullock’s tail, and when he reaches his home, I will ask his 
owner the way to my father-in-law’s house.” So seizing a 
bullock's tail, and holding on to it with a tight grip, I walked 
patiently along. 

dilemma ws gh cattle 9° (Mas. pl-) 

EXERCISE 13- 

As soon as Abul Hasan entered his room he called his 
mother, and ordered a light to be brought. He requested the 
Caliph to sit down on a sofa, and then seated himself near him. 
After a little while dinner was served on the table, and they 
both began to eat without ceremony- When they had finished 
Abul Hasan’s mother cleared the table and placed wpon it 
some fruit and wine. She then retired, and appeared no more. 
Abul Hasan first filled his own glass and then his puest’s ; 
and after they had drunk sometime, and talked of different 
subjects, the Caliph seeing that he was jntoxicated, asked if 
he would again invite him to his house. 

without ceremony Al 2. 
EXERCISE 14. 

It appears from the evidence of Ram Lal, brother of the 
deceased man Madho, that about midnight of the 26th July 
1926, Madho came to him where he was sleeping by the 
buffaloes, and awoke him, saying that there were thieves in 
the house. He also suggested that he, Ram Lal should stand 
at the western door to catch the thieves if they ran that way, 
while he himself went round to the eastern door. Ram Lal 
states that as he stood by the western door he heard a cry 
from his brother—' The thief has killed me;’? he ran 
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‘““ The thief has killed me ;”’ he ran to his assistance, and by 
the small door on the east. he saw his brother and the accused 
in court struggling on the ground. 


EXERCISE rs. 


Har Sahai, Ali Hasan and Sheonandan came dp and the 
four of them threw themselves on the thief, and snatched away 
a knife that he had in his hand.’ He was ‘secured by ropes. 
Madho was bleeding from wounds in his side, back and 
throat ; he was taken to the police station, and was ablé ‘to 
make a report, but died shortly after, when 'being carried to 
the headcuarters’ dispensary ona litter. Some jewellery and 
other articles, pots and pans were found tied up in a bundle 
near the scene of the struggle, as also some Rs. q in cash, 
which was concealed in the accused's Join cloth, and appeared 
to be likewise stolen property. 


evidence ©°% headquarters yo 
accused ex = dispensary sole es 
court SI}95 stolen property Poy~-  Je— Je © oye 


EXERCISE 16. 


Once upon a time a poor farmer and his wife, having 
finished their day’s labour and eaten their frugal supper, 
were sitting by the fire, when a dispute arose between them 
as to who should shut the door, which had been blown open 
by a gust of wind. ‘Wife shut the door,” said the man. 
“Husband, shut it yourself,” said the woman. “J will not 
sbut it, and you shall not shut it”, said the husband, “ but let 
the one who speaks the first word shut it.’ This proposal 
pleased the wife exceedingly, and so the old couple, well 
satisfied, retired in silence to bed- In the middle of the night 


9 
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they heard a noise, and peering out, they perceived that a 
wild dog had entered the room, and that he was busy 
devouring their little store of food. 

EXERCISE 17. 

At least 300 persons were burnt to death in a fire which 
destroyed the Flores Theatre. Several men sprang up to 
attempt to extinguish the flames, and in so doing knocked 
over the stand, thus adding to the danger. The fire spread 
with terrible rapidity, and before the majority of the audience 
realized what had happened the back part of the lower floor 
was blazing. ‘The exact number of lives lost cannot be ascer- 
tained until a complete enquiry has been made. It is, how- 
ever, believed that the death roll is at least 300. 


EXERCISE 18. 


Information has been received of a daring dacoity com. 
mitted in village Ghazipur, only seven miles from Bhola 
sub-division in the District of Backergun]- The place is called 
Ghazipur bunder or mart, and contains big shops and 
godowns of mahajans or traders. On the night of the 4th 
instant, a number of dacoits, carrying acetylene gas lamps, 
and armed with guns, revolvers and lathies raided the bazar. 
The dacoits appeared to belong to the respectable classes. 


dacoity ss 4S wat aes 

sub-division &iS 52 dacoits Is 

district om armed clne 
respectable classes ey? ym 


EXERCISE 19: 


They first of all attempted to loot the shops. The 
victim of the dacoity is a baniah named Durga Charan Kundu, 
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an influential shopkeeper in the bazar. The dacoits broke 
open the shop and began to loot it- ‘The bazar people soon 
assembled near the shop, but before any :erious resistance 
was offered the dacoits effected their escape by means of a 
boat- The exact amount of the Joot is not yet known, but 
it is believed that the baniah suffered a loss of about fifty 
thousand rupees. ‘The inmates of the sl op were not injured 
by the dacoits. 


influential ste victim 
yloae 


ya 
amount 


EXERCISE 20. 


At last all these misfortunes came to an end I antived 
safely at Baghdad. I went immediately to wait upon the 
Caliph, and gave him a faithful account of my embassy. This 
prince told me that my long absence had occasioned him 
some uneasiness, but that he had always hored God would 
preserve me from every misfortune. When I related to him 
the adventure of the elephants, he appeared to be much sur- 
prised, ard would never have given credit to it, had not my 
sincerity been well-known to him. He thought this story to 
be so curious that he ordered one of his mit isters to write it 
in letters of gold, and to preserve it in his treasury. [ 
retired very much satisfied with the honours and presents 
I received, and alter that I passed my days happily with my 
family, relations and friends: 

EXERCISE 21. 


I spent my days now in great perplexity and anxiety of 
mind, expecting that I should, one day or other, fall into the 
hands of these merciless creatures; and if I did at any time 


venture abroad, it was not without looking round me with the 
greatest care and caution imaginabie: and now | found to my 
great comfort. how happy it was that I had provided fora 
tame herd of goats; for 1 durst not, upon any account, fire my 
gun. especially near that side of the island where they usually 
came, lest I should alarm the savages; and if they had fled 
from me now, | was sure to have them come back again, with 
perhaps two or three hundred canoes with them, ina few 
days and then I knew what to expect. 


to venture Us | > 
EXERCISE 22 


It happened one day about noon going towards my boat, 
I was exceedingly surprised with the print of a man’s naked 
foot on the shore which was very plain to be seen in the sand. 
I stood Jike one thunder-struck, or as if I had seen an 
apparition; I listened. [ looked round me, I could hear 
nothing, nor see anything: I went upto a rising ground to 
look farther; I went up the shore and down the shore, but it 
was al] one. J could see no other impression but that one, I 
went to it again to see if there were any more, and to observe 
if it might not be my fancy ; but there was no room for that, 
for there was exactly the very print of a foot, toes, heel and 
every part of a foot. 


EXERCISE 23. 


How it came thither I knew not, nor could in the least 
imagine. Put after innumerable fluttering thoughts like a 
man perfectly confused and out of my self, | came home to my 
fortification, not feeling as we say, the ground | went on, but 
terrified to the last degree. looking behind me at every two or 


ahree steps, mistaking every bush and tree, and fancying every 
stump at a distance to be a man; nor is it possible to describe 
how many various shapes affrighted imagination represenied 
things to mein™; how many wild ideas were found every 
moment in my fancy. 


fluttering thoughts wriad: | (/) 
self wI 
eyke ye cD? iS 25+) 439 eo yt» eS) a ky Wa iee at 2: 35> 
—('45 GY yd coyg? al P &2) yy) 45 Ow 
EXERCISE 24. 

I returned him a thousand thanks for all his favours. and 
embarked. We then set sail, and stopped at some islands 
to take in fresh provisions. Our vessei having come to a port, 
we Junched there and not being willing to venture by sea to 
Balsora, I landed my portion of the ivory, and resolved to 
proceed on my journey by land. I sold my ivory for a large 
sum of money, and purchased a variety of curious things for 
presents, and when my ecquipage was got ready, I set out in 
company of a large caravan of merchants. I was a long time 
on the way and suffered mucb, but endured all with patience, 
consoling myself with the reHection that I had nothing to 
fear from the seas, pirates, serpents or other perils I had gone 
through. 

port gn? (Ff) pirates NP SL yotew 
perils a. yes 
EXERCISE 2s. 
A serious outrage was committed in Calcutta on the 


tsth February 1908. The Deputy Magistrates were proceed- 
ing home in a hired carriage when a man approached the 
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vehicle and threw some liquid from a_ basin through the 
window. It splashed upon the face of one and upon the hands 
and clothes of the other. They thought at first it was water, 
but pain suddenly showed that it was some acid. Khetar 
Mohan’s face was badly injured but his eyes were saved by the 
spectacles he was wearing. ‘The Deputy Magistrates are 
convinced that the outrage was due to revenge. They had to 
deal with some bad characters very severely a few days before. 

serious outrage Pye Sale 

acid wl 

EXERCISE 26. 

Siraj-ud Daula, after leaving Bhagwangola, landed at 
Rajmahal to cook some food for his wife and daughter near 
the hut of a faqir whom he had formerly oppressed. This mam 
immediately gave information of his arrival to those who were 
in pursuit of him, and they came up and seized him. He 
used the most humble entreaties to those men, whom a week 
before he would hardly have spoken to; but deaf to all his 
cries, they plundered him of all his gold and jewels, and 
conveyed him back to Murshidabad. When he was brought 
to the city, Mir Jafar had taken his usual nap alter a large 
dose of opium. 

Opium w9#'! 
EXERCISE 27, 

His son Miran, one of the most profligate men of the age, 
hearing that SiraJ-ud Daula had come, ordered him to be 
confined near his own apartments, and in an_ hour or two 
proposed to his friends to go and murder him, but they one 
and all refused. At length a wretch; who had been bred up 
by Nawab Ali Vardi Khan, offered to do the bloody deed. As 
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soon as he entered the room the unfortunate prince, knowing 
his errand exclaimed in a tone of remorse. ‘I must die to 
atone for Husain Quli Khan’s murder.’’ He had no sooner 
pronounced these words than the assassin lifted his sabre and 
hacked him to pieces. After his death, his body was carried 
through the crowded streets on an elephant to the burial 
ground. 


Wretch “5 
EXERCISE 28. 


My fears were not groundless. After the elephants had 
stared at me for some time, one of the largest twisted his 
trunk round the foot of the tree, and shook it with such 
violence that he tore it up by the roots, and threw it on the 
ground. I fell with the tree, and the elephant taking me up 
with the trunk, laid me on his back, where I sat more like one 
dead than alive with my quiver on my shoulder. He put 
himself at the head of the rest, who followed him in a troop, 
and carried me to a place where he laid me down onthe 
ground, and retired with the rest. Conceive my situation ! I 
thought myself to be in a dream. At length after having lain 
for some time, and seeing the elephants gone, I got up, and 
found I was upon a little hill covered with the bones and 
teeth of elephants. 


Groundless “xz quiver 9 (7) 
EXERCISE 29. 


Owing to the recent heavy rains there have been a series 
of fatal accidents in the city and the neighbouring villages 
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A few days ago a whole family of villagers, consisting of six 
adults and two children were crushed Ito death under the 
ruins of a brick-built house which fell in a certain villages A 
number of corpses of men and children have since been float- 
ing in the river. ‘Iwo houses fell down in {the icity; under 
One three persons were found dead, and no fewer than six men 
were said to have been buried in the debris of the other, the 
roof of which gave way during the night. Of these only two 
men escaped death. On the same night a violent thunder- 
storm broke over the station. ‘The barracks of the soldiers were 
Struck by lightning. ‘here were several men in the room at 
the time, but only one was injured by a piece of glass which 


was driven into his foot. 


Accident * > fatal Ce 


EXERCISE 30. 


I was surprised one early morning with seeing no less 
than tive canoes all on shore together on my side of the is!and 
and the people who belonged to them all landed, and were 
out of my sight. Seeing so many and knowing that they 
always came four or six. or sometimes more in a boat, I could 
not tell what to think of it, or how to take my measures to 
attack twenty or thirty men singlehanded-. I therefore lay 
still in my castle, perplexed and discomforted. Having 
waited a good while to hear if they made any noise, and 
being, at length, very impatient, I set iny guns at the foot of 
my ladder, and climbed up to the top of the hill. Here 
I observed by the help of my perspective glass, that the 
Savages were no less than thirty in number, that they had a 
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large fire kindled and that they had meat dressed. While 
I was thus fooking on them, I1 perceived two miserable 
wretches dragged from the boats for the purpose of being 
killed. 

Perspective glass w#)3° 


Ainelish, 
Effect 
Affair 
Noble 


Saint 


Favourite 


Relative 
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Arabic Broken Plurals. 


Singular. 


2} 
di 


Companion +e 


Sage 
Doctor 
Governor 
Order 
Beggar 
Minister 
Student 
Duty 
Benefit 
Thing 
Poor 
Country 
King 
Angel 
Property 


Act 
Act 


Plural. 
wi 


gol 


Liuvglish. 


Tribe 
Saying 
State 
Kind 
Direction 
Time 
Disease 
Sultan 
Merit 
Caliph 
Person 
Day 
Portion 
Island 
Result 
Precept 
Letter 
Letter 
Doubt 


Custom 


Knowledge 


Art 
Book 
Rule 


Singular: 


rv 


Plural 


AP 
1,3) 
SS 
p93] 
eins) 
wb, ] 
I pol 
wtbetle 
ihe 3 
lals. 
niet | 
ek 
hm j 

a 
Phe 
3, ne- 
Pa vhd 
ets ce 
wet 9 yam 
lo gles 
us 9s 
fa”) 
pol 


able 
ablution 
abound, to 
about 
above 
absent 
abstract 
abuse 
accept, to 
acceptance 
accident 
accidental 


accompany, to 
accompaniment 


according to 
accordingly 
account 
accusation 
accuse 
across 

act 

action 
active 
acquaint, to 
acquaintance 
acquire, to 
add, to 
address 
adjective 
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Vocabolary to the Christian Brothers’ Urdu Grammer. 
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Blye- elles (5) 


bali 

wo bene 

eos - lj!} 
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4 

oe - Sad - pI 
lec - nd eS 

mee - STL; 


US il, 
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admit, to 
admittance 
adult 


adulteration 


adventure 
advice 
advice, to 
affair 
affirm, to 
affix 
affright 
afraid 
Africa 
after 
again 
against 
age 
agency 
agent 
ago 


sS , 
j os - } oa . 


agreement 
agriculture 
agriculturist 
aim 

alas 

alive 

allow, to 
allowance 


list 


wlaS - KEN 


ta 


wm li 

a ~ 3 335 
Liga will 
Sage 


alms 

alone 
alphabet 
also 
although 
always 
amazed 
amazement 
among 
amount 
amulet 
anpry 
animal 
anna 
another 
answer 
anxiety 
“ANXIOUS 
aorist 
apartment 
apparition 
appear, to 
appearance 
application 
apply, to 
appoint, to 


appointment 


approach 
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pre 
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whe 
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Bd 40 - hee a 


Uslar - U5 Salodry 
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en) 
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alse - UT Loo} 


ws e r) 
arm (weapon) )s#® - #8 - 958 


armament 


army 


peed gs 
x Ga 


around 5 pled 5 le = of 
arrange, to Ls and gdh LS eliaad} 


arrangement ‘S982 - -tknif 
arrest, to 5G US ls 
arrival @ ot? ao | 
arrive, to kon} 542 
art yD 
article > ~ 2h 
as > 
ascertain, lo bs wily o-0 5 pyle 
ashamed Trin yd 
ask, to lige. 52 
asleep 150 Ls saw 
as long as 153 > 
us much tite 
ass loos 
assassin > ~ Bs 
assassinate 45 wh - OS WS 
assassination we - WS 
assemble DS of 5m com 
assembly upline — rome 
assist 3S ore - line ose 
assistance J hg ~ dis0 
assistant Wade 
as though L$ 
astonish GS qui. 
astonishment gs Vy ~ tenDad 


as s00Nn aS 


P a 
astrologer Wl sss? - ae Ia 
astrology wes > 
astronomer Wad aa 


astronomy p= 
assuredly Sony = 59509 
atiack dem 
at all jie 
at daybreak c5é) 
at last =) 
al once 1533 
altem pt at 5 
audience we ole 
avoid GS jxo.2 - Kay 
awake Io Ka - jaw 
away os 
awkward Kins 2 
av kwardly a we ade 2 
awkwardness we ERs 2 
B 
back = Seg — Sy - Leela - 922 
bad eS - ly 
bag Wags - lags 
bail wil. 
bal} ois 
bank Js 
barber gos pmo 
barley 3 
barrack LS yy 
basin ory - Bele 
basket 65> 
bathe Uys Une - UUs 


battle 
battlefield 
bazar 
bear, to 
beard 
beating 
beautiful 
beauty 
because 
become, to 
bed 
before 
beg, to 
beggar 
beggary 
begin, to 
beginning 
behind 
behold 
believe, to 
belong, to 
below 
beneath 
benefit 
better 
between 


beer 
bird 
bit 
bitter 


8) - Js - hey - de 
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‘black Ys 
AHlame, to PEI eos - GUI 15M 
bleed, to US? or er wy5d 
bless to Liga lea - Ko es » 
-biind loos} 
‘blood x) - w>> 
‘bloody V5 Sy42 ee 9d 
blow, to G yl, £5 993 
blue ; M5 
boat ust’ ~ 5b 
body pee yw 
bombardment soe 3S 
bone gd 
‘book ps 
be born, to W@ Jou 
borrow, to bial 9299 
-both 9290 
-bow ye’ 
box ppc 
branch lS - gi? - & 
brave yls - sole 
.bravo bole 
break, to b559 
-breakfast wots - ete 
brethren diz ha? - gyoly? 
bribe ata? - cry 
bribe, to Lind wry) 
‘brick Ey] 
bride wis 
bridegroom tales 
‘bring, to LY 


British gsi 0! 
brow 992 
build, to BU, - US yr 
building wryler - 
bull ole 
bullock a2 
burden &g> 5? 
burial WES »5 rex 
burn, to oda - le 
burst, to likgy ~ USyap 
bury, to GS pio - UE 
bush sy > 
busy J ,atae 
but Xa! - Re 
butcher es - ola 
buy, to lial ye - Gord 
C 
calamity Wy - il 
cali, to Ga, 
camel 2) 9} 
camp 3!52 - 3 Sa 
canal e 
canoe 3895 
cap str 
capable of AG _ pd 
capital =*4all,ls - ods ay 
captain wuss 
capture, to L358 
ast 


Caravan 


cards (for playing) 
care 

care, to 

carpet 

carry, to 

carriage 

cart 

castle 


cat 
catch, to 
cattie 
caution 
cent. per 
certain 


certainly, indeed 
certainly 

chain 

chair 

chance, by 
change of air 
character 
charm, a 
charming 


chase, to 

chief 

Christian 

city 

civil, adj. 

clap hands 
clarified (butter) 
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olnlly 


we 


class 
clean 
clean, to 


cleanliness 


clear 
clear, to 
clearly 
clever 


climb, to 
clothes 
clothe, to 
cloud 
coat 
cock 
cold 
collect, to 
collide, to 
colour 
colour, to 


come back, to 
come out, to 


comfort 


comfortable 


commit, to 
commonly 
company 


comparison with, in 
compelled, to be 


complete 


conceal, to 
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conceive; to 
wyld sun) 


concerning 

condition COTES 
conduct lat, 
conduct, to La t-sys, 


confine, to Ls 349 as by OW b> 
confuse, to GS ola 
conquer, to ep ri 
consent 4 Meals J 


consent, to & 5D 521) 
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consequence 
console, to Liga dnd 
continually yh ye- (5 


continue, to “®) or ¥e) 5) 
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conversation 

convey, to Glosal 
cook, to Uk 
cooked, to be Lie 
cool JSigs 
copper 0) 
corpse Lad 
cost, to USI dn gy Lic pls 
costly shen? 
cotton ery 
country Sl. 
couple S53 5= 
court 3] se 
courtesy Gis-ee),5 


°o —_ 
cover, to Usas 
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cow 
creature 
credit 
cricket 
crop 
crow 
cruel 
cry, to 
cunning 


curds 


Curious 


cut-off, to 


dacoit 
dacoity 
daily 
dancing 
danger 
dare 
dark 
darwesh 
date 


daughter 
dear 


death 
debris 
deceased 
deceit 
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deceive 
dufeat 
degree 
delay 
delay, to 
Delhi 
delight 
delight, to 
denote, to 
depart, to 
department 
departure 
derailed, to be 
descendant 
describe, to 
desert 

desert, to 
desire 

desire, to 
desirable 
detail 
determine 
determination 
devour 
deputy 
devotion 

die, to 
different 
difference 
difficult 
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difficulty hr 
dilemma 2 98 psa 
direct, to GS ey Jom 
direction way. eae 
dirty Wns 
disappear, to Gp wl 
disappoint, to WS male 
disappointment ggg ee 
discomfort dial ool 1 


PX 


discover, to 
disgrace 
disgrace, to 


disgraceful 28.5 gb Yor 3 je 


disguise wend? 
disguise, to WI 32 pend? 
disgust a HD Qh 
dishonest wheats 
dismiss, to Ls $553 gan Sewts 59 
dismount, to U5 51 
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disobedience og) 3 So 
disobedient ploy he 3G 
‘despensary BHA Syd Jan 
displeased Ur} G -. gl 
dispute Ikea - ee 


distinguish, to O58 505. WS kenge 


district gle 
disturb, to WIS ls 
disturbance vss T Us. 
doctor 5] 3- rKen 


donkey 
door 
double 
doubt 
dove 
drag, to 
draw, to 
dream 
dress 
dress, to 
drink, to 
drive, to 
driver 
drown, to 


dull 
during 


each 
eagle 
ear 

early 


earn, to 
earth 
earthquake 
eat, to 

east 
eastern 
education 
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educator 
educate, to 
effect 

egg 

elbow 
elegant 
elephant 
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embrace, to UI 28 - Uo »kiy 


employ, to LOY yke pS—bigs y sy 


em pire ial 
end, to b 5S es 
enemy 946 psit- Lilline-e%5 
endeavour siad of 
endure, to Ye - GS etloy 
endurance fay 
engaged, to be 5p Jats 
English eRe 
enlist, to b55 oe 
enough a) 
enquire US wily olga op 
enraged, to be Gym sina 
equivalent yy 
equal yy 
erect Lsyw = Sy¢8 
erect, to Lo Nah 
ever KLteD . ge? 
every LO} yd - 
everyone -%3) yb 
everything jae 9? 
everywhere wh >? 


( 
evening eu 
except a lym - | gue 
exception jgithene 
exchange, to ily 
exceedingly ey ls 
excecd, to Gp }) 
exercise c 
exercise, to BS ja 
exist, to UD oyayge - Gop 
express, to US jole 


expect, to ©) ss) - by laos 
expectancy oye} - bess] 
explorer cle 
explode, to mae 
extra a5) 
extract, to LILG 
eye Kah] 
eyelash we 
eyelid ere, 
eyesight ye - oly 
eyebrow ay! - Ut 
eyebail hos 
F 
face Bip - dgie 
fair 1,58 - WO 
fall, to Rs 
false Voge 
family looks 
fancy lad = ay 


far 

farther 
farmer 
fast, to 
fasten, to 
fast, to run 
fast day 
fashion 
father 
father-in-law 
fat n. 

fat adj. 
fatal 

fear 

fear, to 
feel, to 
feed, to 
female 
few 
fidelity 
field 

fight, to 
familiar 
finish. to 
finger-ring 
finger-nail 
finger 
find, to 
first 


fire Ss) - 
fit, to Gy iXn59 
fish, to Lx ysleee 
flat Vika 
flesh ons 
flight ur! 
floor ae 
float; to G3 
flower UJ s32 
fodder dye 
fond Cabin 
food has 
foot poe we 


for the sake of ely - ev - jbl 
fortnight etD 53 


Bs en, hare 
for nothing Barkin - Gal 


forget, to Lo 5s Lesa! ~ Ugs 
forbid, to 0S ain 
iort dald 
forest Min 
fortunately a stew? CaaS 
friend we 9 
friendly ailiys 
friendship usta 
frighten ; 4,3 
front, in Bs as 
fruit S.ae - ge 
funny be ic 
furlough Ls, 
future, In $05) 


G (letter) 

game 

garden 
gardener 
gardener's wife 
gate 

general 
generally 
generous. 
gentle 

get, to 

get frightened 
get permission 
get up. to 

get wet. to 
girl 

give to 

five credit, to 
give way 

glad 

gladiy 

goat 

God 

go about 

gold 

goldsmith 
‘goldsmith’s wife 


by 
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Good God SU) laren 
goods eh! 
good for nothing LS 
{;overnment NS ue 
{;overnor pita 
gram li 
prant, to MSS yylain 
grass galas 
grave 33 
great 1 
great many ay 
green ee) = shaw 
grief ee - e° 
grieve, to LS é) 
wrievous ew 
grieved Boum y 
ground wee) 
groundless long? 
guard to lige 3.4 
guard Yiy cigs 342 - Lilae 
guest where 
guide Leiw 
gun ye 
gust US .g> 
H 
habit wo dle 
hair Ju 
half las} 
hand slo 


hang, to 
hanged, to be 
happy 
happiness 
hard 

hardship 
hard-up, to be 


hate, to 
hatred 

head 
healthy 
healtn 

hear to 
heard, to be 
heart 

heavy 

help 

help, to 
helpless 
hence 
head-ache 
head-quarters 


hesitation 


Lod Sd 
het ms slg 
gales} = Sag) 
sy S ~ 


p lie ye 


id 9 med - els 


hesitate, to US asd sme > a3 


hide, to 
high 

hill 
himself 
hold, to 
home 


Wlyae 

dal . Las 5! 
. ¥ 

we 


by Z Ualgs 


ra 


honest 
honesty 
honours 
honour 
hope 
hope, to 
horse 
horror 
hospitality 
hospital 
hostile 
hot 

hour 


house 


in the house of 


how 
hunger 
hungry 
hurt 
hurt, to 
husband 


ice 

idea 

idiot 

idol 

if 
ignorant 
ignorance 


( 150 ) 


label 
pyel 

~je 

7559 - diel 
WS sae} 

Hi ya8 

5 9 


sy? elope 
als les 
id te 


ill-fortune eghond a? 
imagination cwld — Ss 
imaginary sis 
immediately 1,53 - > 
immersed, to be le 53 
impatient ye 2 
im pression yt 
improvement eae 
imprudent LALH] eal 
incessantly pip - lo 
incident bas] 5 
income side] 
increase “sr? 
incumbent we - pi 
indeed yo - ke aan 
India ey ten gi 
individual ou 
indoor ure ad 
in detail Sitiie 
influential (person) jin 
information ede! 


inform, to 
Injure, to 
injustice 

ink 
inkstand 
inmates 
innumerable 
Innocent 

in order that 


Lins elboy 
Glarig ylais 
lai} 

hs - pgdlaw 
wf 9d 

ell yy38 

sbety 

yyy - Wiky 
eG . as 


insane 
insert, to 
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sty - rs) ey) 


358 co 


inspect. to ¥,S bidleas. US ska We 


instalment 
instant 
intend, to 
intention 
intellect 
intellectual 
intelligent 
interview, to 
interview 


land 

cla st. 
35S Sa}, J 
oI)! 


Uke - damon - DS 
Unie — \,,nd3 

Uvic - grou 
iL - GS oUt. 


ony) Ye 


intoxicated, to be bs 5P urbe bo 


interfere, to 
interference 
interest 
in-time 
interval 
introduce, to 


ls Jao 
day 

D gue 

@ 3 


C0 ye 


invest. to eat) 629) uke ce kad 


Investigation 
invite, to 
involved. to be 
iron 

island 

ivory 


Jackal 
jail 


ovliuns 


35 es OS s 
vs mee Be fon 


Lym is, 
wel ~ ley) 
2 - 3525> 


yw 


ws fy 


+ sf 


~~ 


ta who 


jar 
jewellery 
Jonab 
Joseph 
journey 
joy 
Judge 
jump, to 
Jungle 
just 


keep to 
killed 

kill, to 
king 
kingdom 
kindness 
kind 
kind, a 
kindly 
kind- hearted 
kindle, to 
know, to 
knowledge 


Jabour 
lady 
lame 


Lig’ 

LJ yiiie 

bs Wes - WIS yh 
laf, - stot 
walrsh — wile. 
ehre 

wx 

foe 

s> is yt 

JS pay 

GL. 

Fe ES 


Janguage 
lap 

last. at 
late 
latter 
laugh, to 
lazy 
lean 
learn, to 
leave 
leg 
lengthen 
lest 
lesson 
letter 
life 
like, to 
likely 
list 
litter 
little 
living 
load 
long 
lord 


love 
lure, to 


made, to be 


Ey 55 x3? 

594° 

wl yi - 3,158 

| (Stay 

tal 

al 

weal} — yl — Ade 


3 Boge 


magnificent 
magistrate 
majority 
make, to 
male 
mango 
mankind 
manner 
march, to 
mark 
market 
marry, to 


mart 
masculine 
master 


materna: uncle 
maternal aunt 
matter 

may 

mean, to 
meaning 
meat 

means 
measure, to 
medicine 
meet. to 
meeting 
member 


mendicant 
merchant 


Elias ~ bx yd 
Lib 
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merciless omy 2 
modern 3202 
Mohammad veda 
money i] 92 
‘money-lender 

monkey 

month Linwe 
mother le 
moon oiial, - whe 
moreover éh 
morning who ~ 553 
most Bo'2 5 Po 
mountain 

middle ws 
midnight Hy Po! 
mile Sie 
milk $oud 
milk, to Lime 
milkman Y}5 Sose 
mine, a ae 
mind abs - Jo 
minister 259 
miscellaneous bythe 
miserable we 32 
misfortune whee e 
mistake stale 
miss, to 5 
‘to miss one’s way Li 52 Kim} y 
mistress | piel 


much 


mule aS 
murder we - US 
museum asta Golme 
Muslim polamee 
Musalman toy ba lnnee 
must BONS 
my best sR ygrBe ~ ysdbell sgt 
N 
nail as 
naked Cee 
name pls 
nap aad 
narration wt 
narrate, to bs oly 
narrow iS 
native Ssidly 
nation > 
navy cP 
navigate US ly She 
near : ~ ply - Yop 
nearly ta 50 
neat | yeu - dbo 
neatly ee othe 
necessary ws)" 
need 93? 
need, to L350 yy? 
negative si? 
negligence else 
neglect, to Gyo EG 
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neglect sloyge 
negroes went 
neighbour yg 58 - & Lied 
neigh bouring seep 
neither-nor & ~ 55 4 
never “a so - oh $~p 
nevertheless prs 
new once) 
news poe 
next Jyw go — 28} 
night I) 
Noah cp wyde 
nobody use wz 
nobles J y=] 
noise yy - Ue 
noon 29° 
nose uss 
nothing ua? &gaxs 
notice asl 
notwithstanding o> yb 
no sooner than sO o> 
note Sad) - ste 
nourish, to GS Ce yas2 
noun po) 
now-a-days SS oI 
nowhere ure raed 
number shed aid 
O 
oar ge - ys 


oath pod 
obedience ps slo wl > eelb} 
obedient talae — slowly 
obey; to Lise pho 
object dicilie 
oblique ‘5! 
observe, to Ula? Ugto 
obtain, to Mo 98 noha 
occasion 25 50 
occasionally sat? ga 
occurrence é03 5 
occur, to sm 2315 
odour ? 
office Ola yoo 
officer pl 
often pt 
old UIs - Wwe 
omit, to Use 594% 
once BAS ye AK] - sa’ USI 
only fais _ Lb ye 
on 16k Bol - ox 
open, to \ilags 
Opinion aly 


oppress, to 
oppression 
opium 
order, to 
order 
ornament 
other 


GS ib - UG 


otherwise 
ought 
outrage 
over 

owe, to 
own 
owner 


pain 

pair 
panther 
paper 
parents 
parrot 
pass, to 
pass, a 
past 
passenger 
passive 
past perfect 
party 
partake 
patience 
pavement 
pay 

pay, ta 
peace 
pearl 

pen 


85 y jo) 
“ 
us? 9" 

wf 


people 
per 
perfect 


permission 


perspective glass 


Persia 
Persian 
person 
physician 
phrase 
picture 
pigeon 
pilgrimage 
pitch 
pitcher 
pity 

place 
plague 
plan 

play 
please 
pleasant 
pluperfect 
plural 
point 
possess, to 
possession 
porter 
politely 
police 


pool 

poor 
possible 
possibly 
post 
potato 
position 
praise 
praise, .o 
pray 
prayer 
practice 
practise, to 
precede 
precisely 
prefixed 
premises 
present, a 
present, to 
presence 
presently 
pieferabe 
prevaient 
proceed, to 
progress 
‘progress. to 
principal 
prince 
pronoun 
proficient 
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lso 


oo ° 


— 
US pee 

Ul» £] 

Sra? Kye 

j,o Lg a4 
alot. | 

aid ys) 

Line yo) 

sy - ees 
a2) 

B33 dine? 


1, Ms 22 


proper 
proclaim 
prophet 
promise 
promise, to 
prisoner 
provisions 
property 
priest 
province 
profession 
provide, to 
propose, to 
pure 
punish 
puni.ament 
puts lo 
provided that 
purpo:re 


pulley 


quadruped 
queen 
question 
quick 

quiet 

quiet, to be 
quite 
quiver 


oe Sorta 
ce 

LS jp 9 
vals 

Uzd Saw 


rain 

raid 

rajah 
range 
rapid 
rach 

raw 

really - 
ready 
read to 
realize. to 
reach, to 
rebel, to 
receive, te 
recent 
recognise, to 
red 
reflection 
refuse, to 
refer, to 
regret, to 
regiment 
reign 
relative 
relate, to 
religion 
relating te 
remorse 


remain 
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Lites @ 


US ua 
Lise &]} 5 


remains 
remember, to 
represent, to 
repeat 
repentance 
request 
require, to 
result 
resolve, to 
respectable 
rest 
resistance 
resembiance 
return, to 
retire, to 
retreat, to 
revenge 
revolver 
reward 

risk 

right 

ring 

rise, to 

ripe 

river 

road 

10b, to 
regue 

roof 


room 


os hon 


om aS bls 
Uta gan 
Bday — pias] 
dsuitlo - J yam’ 
pias] 

Bytes 


Sie 
} Now 


root 
rope 
rose 
round 
ruby 
ruin 
rumour 
Tun, to 
rupee 
rush to 


sad 
‘Saint 
sake 


Same 


Satisfy, to 
‘say good-bye 


scene 
schoo} 
scores 
sea 
seat 
search 
second 
security 
‘see, to 
seer 
seize, to 


self -- 
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bin 

ys") 

Saaz S IS 
J,8 

wb - Jal 
obs 

4},°) 

Ly0 

64.9) 


Litage 


sell, to 
sense 


sentence 


sentence; to 


series 


separately 


serious outrage 


serpent 


servant 


US way? - Ney 


Sie 
éle> 

Wis 238 of em 
blero lee 

SLI} LI - Saale 
salar 

me 

py - f° 


serve, to %)S go>? - US wos 


set fire, to 
set out, to 
set sail, to 
several 
severely 
sew, to 
sex 

shady 
sheep 
shield 
shell 
shewn 
ship 

shoe 
shop-keeper 
shop 
shoot, to 
short 
shortly 
shoulder 


bl sj 
bp %} 9) 


Gym &15) Ge) 
oe 


us*” 


Ll} SI) 
Ninue 


shout 
shut, to 
side 
sight 
sign 
Simla 
simply 
sin 
since 
sincerely 
sincerity 
sing, to 
single handed 
sink, to 
sir 
sister 

sit 
situation 
sky 

slow 
sleep, to 
slowly 
smallpox 
small 
smile, to 
snow 

sO 

so much 
so soon 
So that 


Ly» oy 

ye 

> 

KlA} - les 
bled 


159) 


soft ey 
soil whe) 
soldiers yg thaw 
Solomon wolerler co yaa 
some &gn5 — _ fan? 
someone wr 
some other yal es? 
someone else or >)! 
something else kaa 45! 


something or other KyenS &) Kgand 


a 


somewhere whe 
somewhere else yo) uae 
son 353 ~ Gy 
song may 
sooner dla 9! 
SOITOW é’ ) 
sort en? 
SOITY Bona y ~ pikes 
sound jl 5] 
sow, to by? 
spectacles Sine 
spend, to by @ > 
spite any 
spoil, to i 
spot &&> 
spread; to bong 
spring de pase 
sprinkie US jee 
stale yore 
stand, to UG @ S59 
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Star BG .. Blan 
slay, to U3 sag9 
state Jl 
start: to Wom d3}5) - Le 
station satay 
step PRY) 
stick Oh ney 
still (nevertheless) pls 
still (even then) is 
otir J. - Jo 
stone yas 
stop to Lis g U yaa3 
story cls — cad 
store oe 
straw um 932 
street isi 
strangers hel 
strike, to bl. 
study de) a 
student ra wll 
struggle why 
stump bria39 
sub-division BAS 52 
subject at 
such Loe] 
suddenly 62K 
suff Utg5 | 
suffer 4 

suicide s* o> 
sum elie 
summon to LS wll 


sun 

supper 
suppose, to 
surrender 
surprise 
surround, to 
suspect, to 


sweeper 


sweeper’s wife 


sweet 
swilt 
sword 


syrup 


table 
tail 
tailor 


take, to 


take prisoner 


talk 
tank 
tea 
teacher 
teach 
tear to 
tell to 
tent 
terribie 
terribly 


wai] ~ 5" 
py 

US Us 
wee lLaJ} 


bos 
WS at (92) 


ost yee : erKige 
Letae 
2) 


Sy 


i 
ee 
lolad ~ 5339 


US os 


Sin} — place 
Sloy ~ Wigke 
beste, 


as 
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thank ee 
than tu (_S) 
than (in comparison with) 
&b'ie, 
theatre eit; 
thief we 
thick Uy. 
think, to Up yw - BS (Sls 
thirsty Lata 
thing eh — Ske 
throw, to Uisings 
throne eas 
thus ann! 
thunderstorm wy 
thunderstruck up cle 
tiger yao 
till BUG ee 
tired JD (gs 
tigress woe 
to be torn lites 
tooth ess 
tone say) 
touch, to b ya> 
too st? 
together ee 
tower ar 
tomb red 
toe 156 
top 9 
trade wks 


If 


truth 
trouble 
traveller 
try, to 
troops 
travels 


treat, to 


treatment 
transport 
truthful 
trot: to 
trunk 
treasury 
tyranny 


ugly 

unable 
unacquainted 
unchangeable 
uncie 

under 
undergo 
understand, to 
union 
unjustly 
unknown 
until 

up 

upon 


Lid} h5 


Ay sid US 


upto 
Urdu 
use n. 


use Vv: 


used to go about 


useful 
usual 
usually 
utensil 
utter, to 


vain, In 
valley 
various 
variety 
veil 
vehicle 
velvet 
venture 


venture, to 
very 

very well 
verandah 
vessel 
victim 
victorious 
victory 
village 
villager 
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BS ele 
=" 

lagt ey 
Bra] 52 
wry 
ks 
Sigen ad 


a 
Q 


W535 - e250 


¥ly 56 - skye 


violence 
violent 


wait, to 
wall 

walk 
walk, to 
wander, to 
war 
warlike 
walrior 


warm 
wash, to 
watch, to 
watch 
way 
wear, to 
weather 
weep, to 


welcome 
welcome, to 
well 

well done 
well-dressed 
well-known 
west 
western 

wet 
whenever 


whereas 
while 
white 
whisper 
whisper, to 
who 

who ? 
whole 
whole night 
whom 
whom ? 
wife 

wild 

wind 
window 
winter 
witch 
wither, to 
wise 
woodcutter 
wonder 
wonder, 1o 
wonderful 


wood 


work 
work; to 
word 
world 
worse 
worry 
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KOS 

re 

eae US 

US guyae UE 

5 i 

wv» 

| yh — pled - I) 52 
el 3 

nD - em 
oe a 


ysree — 29> 


j 3 
58 


worry to 


worthy of 


wound 


wound, to 


wretch 


wretched state 


write, to 
wrong 


wrong, to 


yard 
year 
yearly 
yell 
yell, to 
yellow 
yes 
yet 
yieid, to 
yoke 
young 
youth 


zeal 
zemindar 
zenana 
zenith 
zig-zag 
zinc 


US Se 
py - LG 
3} 


3 y sed} 
(Sei gS 

Tha pylons 92 
Lig 

lal 
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EXAMINATION QUESTIONS. 


t. What is the elfeet of adding 45 to a noun ? 
2. Give the difference in the significations of oSt> 
and pak> 
3. Explain & pydas yf zsx0 in some other words, 
he Bee Ute ee pee > et gt 
Lpaze ste Xo rage 
Give the force of the repetition In popes go ge 
3. ‘Pranslate :-— 
(a) Cow's inilk must be sweet. (0) He must be 
a rood man, 
3. What is the differonee in the sivnifieation of :— 


(a) is BAL &2K.5 2. pie (6) igh SO.9 5.253! 2 pra 


~{ 


Compose sentences in Urdu with y= as a con- 
junction and as a relative person. 


8. Differentiate between :-— 
9. Compose sentences in Urdu illustrating the 
use Of :— 


43 5 (habitual), ists ( to wish’ and ‘ to be on 
the point’), .acls used as a principal verb and 
as part of a compound verb). 


10. 


ll. 


}2, 
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as } cle> Use 5h aidy > 
Give the force of the repetition in pil» Jaa 
Compose sentences in Urdu illustrating the 


use of sit! - dof - Lagi 


Give the difference in the significations of :— 


LS yy Be pee (b) and LF gh yy X32 pmrgero (ay 


13. 


14. 


pal 
qn 
e 


16. 


17, 


Translate with two different construetions. 
conveying two different senses :— 


(a) I broke the glass. (0) I cut my finger. 
Substitute GY for LS s,y4 and vice versa in the 
following sentences :— 
—KY cig ye Seo gro Vw 5, (a) 
— las Egr lisse J yl (6) 
=p 2hF52 pas las iste | las 5 5 ( cy 
_ es o> Ey” LigSS 3, yal ps (d) 
The verb GissJ to take or to carry is transitive 
in English but intransitive in Urdu. Why ? 
Translate :— 
(a) What is the meaning of this word ? (d} 
What do you mean by this ? 
Translate using two different constructions :— 


(2) When he saw me he said. (+) He wrote 
the letter and put it on the table. 


JUNIOR, DECEMBER, 19334. 
URDU 
1. (a) Translate into ENGLIsH : 
— 3) pan Lig? 8, (i) 
— 2 jladigo i 4, (ii) 
$ 43 UL, gr! ws we (ii1) 
— V5 dle gare 3, (iv) 
and (0d), into Ipromaric Urpt : 
C) My father reads his own books. 

(ii) Who is the writer of this letter ? 

(iii) Do the work in any way you can. 

(iv) I remained lying down for half an hour. 

2. Give four examples of compound verbs, 
explaining the force of the servile, or second portion 
of the compound, im each case. 

3. Write out in full the future tense, active 
(Syy0 haliime), of LigKso to see. 

4. Translate into ENGLISH : 
lis UI cigS = 83 Uy Ute gle S Uptige 55! 
= ransy yF b> ew pd — aso Ly Jlyuw ~~ LS xgilaw 
is JS yuv > ye szee - oo SES Vy? les 


als {< 9° 5 5983 = 3H ! eee ~ US 2. (s> panel 
- sé oe wv 4 : os 
ri aye abl gr) BS spe dy) YF pb sds Ls 
5 _ e } ow _ “s i 
wy? hoi 7 ody O53 yx Peet) ls > he A LAS 7 Ree 


al 


7 Oe = i Upaas Ise CAS aw 'S ee — as 
aa ~ e os - On 


Bord > ANi es Ay os LIARS — 225 a CAGAAGS 
can) 3 


s 
~ 2 s =i te tyson y: -< dad x$ La gw a yy ae) — Le af 
yo Ke 2 rte — sel JEG Sym 9 sy esl 2 dee §g¥ 

we Kiadlagd 


- US xigias > e ad V Lamia radon sit! Be xsolin 


iS 


ara 
a ery ae lat yx ai, pets dhaw Cpe 2 ore r9! 
a! 945 ~ nw JLG Jtyw 93 ob pe te? as = US aes 
¢ 7 gases Yo aS Ay? ly - eke 7 aol ya Upsyd 
5. Translate into Eneuiss : 
Odie Fg 52 Dot Upie Dads yy lo mile dys 
Landy als gptteat Gas ot 4748 yl — Lgs Lis, . pare 
were Kd le Lis S Spo Kul des oe go! — Lys 
Les LY « eis 
mh US gy LS Gye lew oF dle of yt - bye 
sr drtlee yam By AF LD tml gee gS Cypiangd aww BiS, x45, 


> par yr? ~~ S AN rASA SS? isl as 6 dle 
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yu par 3S 25 a> 6 oi,9 eit! | 742 -— 
als x3\ 5 Kia at dae 6S 54 ols > yr! Uday 
gh OA epg? yylh - LES Gh QF lai, Sol sof 
wAS1 yh LSS US ye 54) me la LES 3 of Ot 
HO Fra | lc ; etn ays ls, hes aw Bon Caw? y4/ > las 


_G 
8 


6. Translate into Ipromatic Unnu: 


There was once an old shopkeeper named Nimchand 
who had made a large profit by trading in all kinds 
of medicines. ‘Yo avoid the tronble of perpetually 
opening his cash box, he inade two holes in the cover 
for the rupees and paper money to go in; and put 
also in the same box «a pen-knife with whieh: he used 
to mend his pens. One day, when the merchant was 
actually mending a pen, 2 customer came into the 
shop, with a long list of medicines, to make his 
purehases. This man said, “ Attend to me quickly, 


as my brother is very ill, in fact his life is in danger.” 
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1935. 
URDU 


1. (a) Translate into ENGLisx : 
- © dled jis sit! sit! 6S Al yo (ii) 
- (RAK a Iya0 Fs url (iii): 
~ UM gain 95 Lyrae yl (iv) 
and (é), into Iptomaric Urpe : 
(i) Mix the milk and water together. 
(ii) He was only a make-believe fakir. 
(il) The key did not fit the lock. 
(iv) He is a very stingy person. 
2. Explain the difference between : 
ee \S > K-23 2. a and se (s)7> Ke2 2. is” a ; 
& linla Ly 3, 3, und © tinla Ip B 
Lgs bs le s, und tgs lp, l> 3, 
3. Write out the pluperfect tense, active 
(4, yao dnans ls) of Ling —to drink, 
4. Translate into nauisu : 
i. Uy? wlio wy £ £ ee: + m:.) i st? Les, 


or Cae aS 745 ols - Brak, zzeh - pwd - thine 
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39> ~ vy” pole eal Sed yl Jyl — 2 Ug ole & 
xs ipnKun 5S e © Kghso rea yy oil fad 9 yet 
3 sytea? ie ul aS cre url ey 7° -— vue isthe 
UP & SLaso | ad 941 > 6) ss es 

— pee diay Le hie uy pod sh a Ss is) 
LMy? Bd lost sor So gk a 3g ge m S 
y is?t? aS 1S sal ays » cre uw} vndeMe — LiSiw 8 
%* © le 92 dls chad >» - ee a your 


d ae a 2585 SS aiisy b Ke3 if aS ylaile 
Oe wl yy 7 oS One oped Spee UT ye 
ae choy Qe? - 2 5es dal - old SH 6 3S ae 


@5) he I) } mrad » =) gile rar Fy ag °° — 9! bax sth 
ye BBS a5 yay 2 BUS cob HLS yh ol oI 
Za 2 ow yl - 6 ee) 2 Syl - &) » rs aor 

5. Translate into ENGLISH : 
ao jh= x3 dha} - US xgKoo 75 WS oe J) Le ue oh i| 
K Zs! ra a Saved Sra2 ay “eo = Kae K ola By eed 
yy xe y= Ke3 SQ? 5 o Asrig> es a2 PY ONT - e>) 
aS LgKio Ue - tgs Uy ley Pops Pood ree l te! S 
EnngySle 25009 yy) LUG Alege yee 95 > ght as ye 


anne 


& a Dy Bee Me { v = 
yy 5 ARS 2 (ihae 3° wo AS I, ) uly 931 ch2she 
» 3 unl Ss yl KZAL Z. J is unin Ao} y>) - las She 

“ Ste 
Coa : ee ‘AS = a 2 Sg ra) 

caer oe £ yh Sas JS is} Sy 

a % — \ og pa : r he 

Oa ee : t : 
= ig x > Jr + pts cashew ww} 6 Set S$ ay 
{ ” 2 : 
Py? gtom of fF a gl thaw sianer oS Be 3 yee 


ps Las pri’ Ly ten | = ay oY wl yy ae Cor is 


6. Translate ieto Ipromatic Urpu: 


One day Mauivi Alanad went for a walk with his 
pupils, As they went «along they met, at some 
distance from the town, a learned mun, who, supposing 
that the Maulvi had come on purpose to meet him, 
thanked him for his kindness. “ Do not think me,” 
suid Ahinad, “ we are only taking a walk.” The tan 
shewed some surprise and dismay. ‘The pupils who 
heard this conversation asked their master to explain 
his remark. “ Did you wish me to say what was not 
true P” said the Maulvi. “ No,’’ replied the boys, 
“buat you might have kept silent.” ‘“ My children,” 
sald their teacher, ‘* we must not take credit for what 


we have nut done.”’ 
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1936. 
URDU 
1. Write in figures and in words the Urdu for 
265, 1189, 799. 
2. Translate into Urnv: 
(i) He wrote a letter. 
Gi) She sent some cloth. 
(iii) They shot two tigers. 
(iv) I brought sweetmeats. 
8. Translate into Urpu: 
(i) I wished to vo, but be would uot let me. 
(ii) She began to.get angry, but he went on 
joking. 
Gii) They were so amusing that Twas unable 
to stop laughing. 
(iv) Bring your horse and his and tell the 
other men to bring their own. 
4, Translate into ENGLISH : 
Soy yy) Sep & WS Sp Or > vst 
X>s ho! —~ 0 gilso wrt is® Laan st? Be yy 2 el 
Race law cry? (Xf 9 » oe Ohew wlsring x5 @ x42 
Uptodse S lye yl 2 Hey S Uses Oy yy! 2m! 
aiaye 2 al ye cpdye sal — 2 ceig® pS Utjle Use 
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ad i gi (SOS A n> 2 gt) UY og s > 9») waatys 
yl ee Sle B85 2 Sp Shee Ge hye ee clssegs 
2 ol Oe Uplave FO ce Unghe gilip? Ie o> 
apne lashing aS BD ay 573 — B gh2 pS Lag Mam (5 G?y9! 
HP Sy Eppes pad p45 aL 00 00 dol S Jly what 
5. Translate into ENGLISH : 
Law 53 > As} a5 Les Ls ) 72 wlar Leias ef) shat uae 
é a Sjre> -W aye? oe” 2 Ss AK ae ke Loy> 
L979? ES 9939 8, - shal oa gil st 8 Lo > cul Rd 
— eBgyi! wl & oe pel yt 0 tlagr tale ay 
Lalit kul J pase — bes aJlan vol roys cy Ate ol 
= 205 ad Cyne unl yl Qo eld gS ya otal o nl 59! 
oF S re ye ~ KJ eR gw gS dla ys! ae KG Sym 
EN gS Shar unt phe thle 29 ye Ul gf de dil ple 
~US Sy GLE el Lele Ge Ge one a 
(coin) gi rt! sal 49! LmgS cpa chy d| aye day S ye! 
ol pee ot! Loo KQS 2! ayn 5 | » LY = 
be LY Lest ‘S 5 yl Mg wg Ail ye x, GC lass, ore 
styl gil Me crb ul - LJ aS yiass} SF xgiae 
Ds sit aT pays Oly gm gas LY 
6. Translate into Urvv: 


Not long ago a lady reported to the police that as 
she was sitting in her room, quictly reading, a man 
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crept in at the open window, seized a silver cup and 
was about to take it away when a sound outside 
disturbed him. He put down the cup and, running 
across the grass, jumped a low hedge and disappeared. 
The police came and examined the ground, but could 
find no footmarks. They also could find no finger- 
marks on the cup except those of the maidservant. 
They accordingly reported that no one had Jumped 
the hedge and no one other than the maid had 
touched the cup. It was afterwards found that the 
lady had imagined the whole affair. 


SCHOOL CERTIFICATE. 


DECEMBER, 1931. 


URDU 
1. («) Trauslite into QNGiisn : 


— NO EB oF reo 2 yay? SF Goge Hal (i) 
— Ads oe de Sye Wo jyee Hel (il) 
~ 9 gro! 55 9? 23 5 (iii) 
- is he poi! kul (vi) 
~ Ler se. 6 dle poms By (v) 
and (4), into Ipromatic Orpo: 
G) That boy shews great cagerness to learn. 
Gi) Can you guess the meaning of what I say ? 
Gii) Lach sepoy’s share comes to three rupees. 
(iv) He thinks of his own benefit only. 
(v) All men are not alike. 

2. Construct sentences shewing two different 
meanings of each of the following verbs when used as 
compounds. 

Lo - gin — Ls, - god 

8. Distinguish between : 


lis, and Liss, le: igh, and Lighy he: ss) ¥5 
2 gi) and s®) 9) % 
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4. Give the Arabic broken plurals or the 
singulars, as the case may be, of : 
Jig>t- Ia5 = lye “py>- Yast ys ° iS - ge = Mle 

5. Write out in full the pluperfect (Qua dle 
indicative of Ul, and the imperfect (Cuy5 wel) 
passive (Jggmr0) of Llgs. 

6. Translate into ENGLIsa : 
— eS oe emma sy WP SO 95 US pore nga 
Lad sas 5 Lest g> — Ke Wyle wayls ; Sas Lag x AD) 
his els Nf igo Lio irae U> pol = Les S5> Uns 5 yas ys! 
»' FS dy 25h Sf wyKe J Lye lb 52 url — gs x 
NS9> Vg? Ig Se jym dal — 1g LoS aid of cee 
— hes 5S ptige ct Ute Unt — Gs gS Lily 
re uel 99 ET) yh — GS GASKET de 5, 9 hae 
Lpare LSnaann ol page Iya Nf he us ye — les Lis, Lin, 
SN ES BaF dal Cue cio SF [,0 List pao gto — Lis 
ANG pols ae dle OS aul, 5 SUS Ig 55 eds 
wee? WK jfolyo eat dal dap 5 ciaye dal peo - 0 
Le 72 Up al 9X ow pms carl yl - UF he gS Liss, 

BS S db 

gtk Sle ST deere sds Kye: Gee db 
yl > Gl ba ao hry sj? agile Ew! By > ay® Ui? 
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El S Ayt 5> rle E ypeySt sof ST NQS Ller jugil 
& ply ] Ay? gd 242 Ulys- LO page @5 dus Ulo 
yy 95 earch >! pyle ues} yf ais) - x! AD) xgslun 
Pee le ey Ul LE de gla 2 pam yh le 
- (yd ew lacks 5X31 xf 225 25:2 at) 3p) 


7. Translate into Encuisy: 


uray? AZo Lpae estile OF ork ae Uy4gl eo! ist? 
lyb' - Cr - rmaal 5, S the C As} aS 9 wash 
Lae ipa AAwd is ihe 5 re 6 es a tlsJ 3. ws 9! 
U_grrcils S&S Nho the yo) 7 uae a yW tide oo Bly 
= ist? — & igs soles (st? ys! — INKS | seth Ke pan 
2.1)! iy Cdael poe 2d> 9! cE oe < (50 xT 9 
a bbe 3 > ° Km, Ly Ca Laws f Ida mI - ae 
st? eee yl liane is FS 4 cigs! sis M5, . 
wentlacd 9 cb linam aKigaS — Kins, ws? toss taste 
) er yea) is? rey - yas cy hans | pan u5 Mies | PY 
ee! & uv B, KI - 6 yore is? Ue WIE oI am 
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8. Eji;ther Translate freely into Intomatic Urpo : 

During the region of a certain king there 
happened to be a most grievous famine. The people 
had parted with their all and were in the utmost 
distress. The king, touched by their affliction ordered 
his minister to expend the treasures which he and his 
ancestors had collected, in the purchase of corn and 
other necessaries of life, and to distribute them among 
the poor and needy. 

The king’s brothers, who were not of a very 
generous disposition, grieved to see such vast sums 
of money expended, and reproached him with want of 
economy. ‘ Thy forefathers,” said they, ‘took care 
to add to the treasures which their ancestors had left 
them, but thou hast squandered what they left thee.” 

Or 

Write legibly a composition in Urpo of about one 

hundred words on uny one of the following subjects: 
(1) Fear 
(2) An Indian Dak-bungalow. 


(3) The present condition of India. 


1932. 
URDU |] 
1. (a) Translate into Encrisu : 
= ri ZS rudyS pao (i) 
2 i! l, eds iS, Laso aye (ii) 
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= B gil pes cise o Lhde yl> ©. (iii) 
PAE IS & Uyy5y3 sre Ant (iv) 
and (6), into Ipromatic Uxpu: 
(i) He always speaks most highly of you. 
(ii) This is a private matter concerning ourselves. 
(iti) I waited a whole hour for you. 
(iv) Go on with your reading, I’m trying to sleep 
(v) His sister came in laughing. 


2. What are intensive verbs ? Give examples of 
the use of Lo and UJ in intensive compounds, 
showing the difference between them when serviles. 


i] 


3. Distinguish between the following : 
Lala pw and Liiw : Listags Iply and Usuags [Cie : 
Ls ots) and Glew: sed and Wied 
4, Construct sentences shewing various meanings 
of aes 
5. Give the Arabic broken plurals or the 
singulurs, as the case may be, of : 
Sy ye sg Sibel pp ae oy) yet 
6. Translate into ENGLISH : 
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SO4e oy xgilw Ss xo} Ly. yy 72 yl eS Lo Jfo Hs 
dm IS SF a > il a>| ye g> Vl - big 
gS Rallye OF pays ste xg gi - incl pile ps 
ILS xye a allen — eo ole yee ralyS Ody yh 8, 
s Lyy2 703 phe eo cibladdt (a cal a S52 glob 
lin ways yonsya | plains Lye k wl — el ihe rae 
gy — 7® yylaio Like putpal gS lye Jpim yagi) - Uys 
Uydge wLEMAe 6) — ale ay! le Uly aailye 
Jus Loe Jo Ss a>| ly ae pth S ob wr ures, 
works ae lS He pS Ut crrsal yo) — LFy2 Lou Ue lges 
— Sy 9S pelea Jjdm pry9F syd pam aye ue — giiyS 
Jyim pat cyt oF Bally ye 95 ale SV pheno 93 
JO SE Rally © Kwgany Kyo pi aT LYS y! Le ok dt - 23 
et udm iS wotlye J cyyit agulig — 505 yo = 
wd xdgas| 7552 aT nh gH hed SLI SF yl SS 
yr! - siF ae? set dye OY py5 sk yay - ryt 
9 Lye rege - edy oe> yole 6 telly o ciyS £ 
— Pla hud ciel OY yy 6X pySS yy! - LG 
7. Translate into Encrisa: 
— pA gig? Vilssre usta Lyseo Ca 
six Wise st Lr $ AI S yl is? iss 


\? : 
us? WALKS A254 S& Uesre ASI pA> is? JL! - pad 
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2 Usysel - oe whereas st Yass eyo > 2 hin I 
Usd ye 8, pat ASI ne 5} lay, 4 UryA> o> a 
-S al pole cre wlaAlss yee cue ellG s 
Bp PULLS UNG pro SS iso —> 7e29 
Leap ahs Usidw aS S SF Wag Oland Lang! pao - daw 
2. yr Lrg? “AACS pao Ihe ye - SF Lise Lal gst BL nem 
Law er 5 FAP oh? ly yeas yo 1 - Sy pags ylang By 
By S| aS - $ yo! she ya - pam Slay gal S55 ce 
ee UPA® yQr 95 — pat Ale 9x Niao Lpse ue Creed 
— & lw lds foo eal is 'g> yp® Uma = pa cdg 

— Us? Ji r phew? By gy! xgX29 x L942 = 

8. Translate freely into Ipiomatic Urnv: 

The oldest minister remarked that he was quite 
sure that the king had blundered in this matter, but 
suggested to the others that if they gave their decision 
accordingly the result woulu be this, that the king 
will have to leave us and there will be only a qneen 
left to rule the country which, as we know, is not a 
suitable state of affairs at all. In these circumstances 
I think it best, ssid he, that we should give out 
publicly that the king had the best of the argument, 


although our real opinion is to the contrary. 


( 188 ) 


9. ‘Either. Translate freely into Intomaric Urpo :. 
There was once a man who was at one time 
wealthy but had so profusely entertained his friends 
that he became a pauper. He lived with his old 
mother, and sometimes when bored by loneliness used 
to go out and bring into the house, to have a chat or 
a smoke, any men who might chance to pass him, 
whether acquaintances or strangers, and whom he 
had no hope of ever seeing again. 
Or 


Write legibly a composition in Urnu of about one 
hundred words on any one of the following subjects : 


(1) Hope. 
(2) <A storm in. the hills. 


(3) An Indian bazaar, 


JULY 1933. 
URDU 
1. (a) Translate into Encrisu: 
— UigKsd BF wy gs 95 Lam, LiSte Cae 1 (i) 
- & Mia 69 Mae Gib Uy le 5 Hl (ii) 
BF gle Hie gp43 — Uys (iii) 
- 2 yl 2 ly” ly B32 (iv) 
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gel LgX2o gS Sym me So LBP S ght (v) 
LJ ge 
and (6), into Iptomatic Urpv: 

(i) My brother did not come in sight. 

(ii) He did not allow anyone to hear a word. 

Gii) I have no power in this matter. 

(iv) Might is right. 

(v) You have told me a most extraordinary 

story. 

2. What is the effect of repeating a word in 
Urdu ? Uixplain this, with an example of : 

(a) a noun; (6) a verb; (c) an interrogative 
pronoun, (ely din! p>) and (d) an adjective 
(criio pw). 

3. Give the derivations of : xs; sty igo 
NAF Slo 5 camageddr 5 paths 

4, Write out in full the future tense, passive 
(dyqssv0 atime) of y. 

5. Give the Arabic singulars or plurals, 3 the 
case may be, of : — gayle — Lili — aigard — x He 
= cOlS — mabey — gly — ASLw,. 
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6. Translate into ENGLISH: 


— Bp gile 5 tions 6S Ogane 52 tal yhly> aS -k> 
EM! § ee Spd yet WE pol eoyp> 6d? OF, 
cyan wis als - SS oneal ror >> Sa 4 o wh dhol 
ih ie erent: ree EAS ALA sad 
WI By slant! ype ae ly Ung der 5 dS why} 
oth fda a jbo is® ths »' xy <> is? do 5, ww X49 
Lyle Usyaam aS cagKyo ay? r- e So Ut Lamaf By 
3. wl Ls ¢ par J NF CA5, cr? is” ehs| ¢ ipa”? cy 
K3 ! s{,- Lins § ips uybala a gh dol s JN Jo 
pale cre Conres By Lpaqyr> — cpat cpashs is! tara x 
Lssl,- & uss" © sial see gS Glle él 8 - Gb - ae 
— ae 2445) Gisriu| 6 Wings 


i nd 


/. Translate into ENGrisa : 

1S) ! 9 Lis Ys enolad yo st? purge is Se ! af 

x5 6550 pylee 93 isu paw BX lone yF MG & yah 
— 3 Las, Jes ore UMS yas0 6 pile whdlsre Fo wih 
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yar — 2 lye Lad Lpwo cab pmo ahds ty} Uo! 6 paid al 

LiXwS has! whoslee Keo nq? pha wale ha| “ 
crys © syaynel Lay oblige nee OS gS] edd yl - 2 

6 iSpaw eke prda — 2 Lik Sf ol» pte KAS 
atl ooGel gy 2 Mydaw yf - 2 bye Lesne sips loidige 
siw btw 92 gel ighe She yh tl - & ULF AK pur? 
wastes J, eX BS paD 250 ALS aw fal oot si” 
GE sly xtelw 3 a Gh) yy) 2 oi—O ebb crrgsre 
B05 a BS yates LPS md aS SD page By ky - & isil> 
- 9X sila, Vdas is Saal As! 6g? pao Us 


8. Translate freely into Intomaric Urpv: 


About eight o'clock, hearing some people coming 
from the south, I thought it prudent to hide myself 
among some ‘hick bushes near the road. As these 
thickets are generally full of wild beasts, [ found my 
situation rather unpleasant, sitting in the dark, 
holding my horse by the nose with both hands to 
prevent him from neighing, aud equally afraid of the 
natives outside the jungle and the wild beasts inside 
it. My fears, however, were soon dissipated ; for the 
people, after a hasty look round the thicket, finding 
they could see nothing, for they had no torches or 
other kind of light with them, went back the way. 
they had come. 
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9. Either. Translate freely into Intomatic Urpu : 
As soon as we had crossed the river, the guide 
gave orders that all the people of the caravan should 
in future keep close together, and travel in their 
proper stations. The other guides and young men 
were accordingly placed in the van, the women and 
slaves in. the centre, and the freemen in the rear. 
In this manner we travelled through a woody and 
beautiful country ; abounding with partridges, guinea- 
fow! and deer. 
Or 
Write legibly « composition in Urpv of about 100 
words on any one of the following subjects : 
(i) Despair. (ii) An Indian Jungle. (in) The 


Manchurian difficulty. 


DECEMBER 1933. 
URDU 
1- (a) Translate into ENGrisu : 
-~ les ble \5® e> 2. iggt (i) 
— 2b? 20 ly yo] od Halo pat (ii) 
— 5) de as a ye (iii) 
— US 5? Ut 5 Ue WR LS aie 3 HI (iv) 
—UGKo 9S Lgl ly Lo 2b od ul (V) 
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and (6), into Ipiomatic Urnv: 


(i) You should discriminate between truth and 

falsehood. 

(ii) I got tired of sitting still. 

(iii) Try as I would, the door would not open. 

(iv) Iam rapidly losing my voice. 

(v) Seated like a statue, she continued listening 

silently. 

2. How are feminines formed from masculines in 
Urdu? Give examples. 

3. How are causal verbs formed in Urdu? Give 
examples of all forms, explaining the formation 
necessary. 

4. Write out in full Imperfect tense, passive 
(Sy gse sylyetul odie) of LIF 

5. Give the Arabic singulars or plurals, as the 
case may be, of : 

— way — dSLa3 — wale - due diel - 51 yb 
wolae — leo 


G. Translate into ENGLISH: 
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x ‘ol is? olde er aponen i 
nce. .- ; ye why { 90 By — aus “a “F - > 
Sues, ‘gy oat par cya =I») aI oi) x bat fa a 
ur! se wry — KG pO f Le xsl 9 pinta 
g>— sr ele o whe Jo Up los S oldsi.| 
- 2 dake 2S Lo pLS—- pgs 2 SE YI So 


7. Translate into ENGLISH: 


aye ld Slate) ata 6 goles, 2 pb y¢ 
»9! - (5° 9 Ey yah ye Sys S y aad aca 9 Ang? 
way uel cylyal — WIS LT) i ced oS pts 
whe pad ce oytilsd KU? AF yl o Fee OF Gilet 
Lo, 5 po ne UU yt & Me - pb pao} — Lg3 la ye 
MLive sz 5, ay tl, A) S Kyi wilalu - Lg 
A yb cor OF uly! ial pita se?! yd - gs & 
a ury!P came ut ul Bhal} — 2Q3 25 hee Cry? pas 
‘el BS oye — GBS Lit) Sym lag oo ew cad _pae Ade 


( 190 ) 


“pbs wl — (gs Lt, 99 lay? le ,é gor” ,b zy? ee aly 
G10 amdpry 2 pidge Cm E SIp y eelend OF 
8, 55 Kyo 2X3) XS) yy! was gst Gem ey S cvig> $ al 
ae glist plant, S$ sapho crilale 0 LT, byxae Ly! 
IPAS OS gD 2 FyG5 ye! — Ny waalS aye Bly} use? 
wha} ih yy - tags | 5° oe whol 3 B ys oe 


— $70 80) ym - Ls Le Lise 5599 jy) larast 6 


8. Translate freely into Ipiomatic Urnu : 


They first pretended that they came to demand 
arrears of pay, «boat which they had for some time 
been eclamouring ; but if soon appeared that they were 
impelled by a mech more sinister motive. Narain, 
aroused from clamber, ran into his uncle’s apartments 
and threw himscif into his arms, begging him to 
sive him. At first the uncle appeared disposed to 
interprose in favour of his nephew, but the ringleader 
of the assassins said, ‘T have not gone thus far merely 
to ensure my own destruction: let him go, or you 
shall die with him.’ He then extricated himself from 
the grasp of the youth, whom, as well as a faithful 
servant who had never left his side, the conspirators 
instantly despatched with their swords. 
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9. Either Translate freely into Ipiomatic Urpv : 

As soon as the man caught sight of Jiwan Singh 
he took to his heels and disappeared round the end 
of the line of huts. Thinking something was wrong, 
Jiwan Singh shouted ‘Thief,’ ‘ Thief,’ and ran to- 
wards the house. 

Entering it he found the dcor open on the far 
side of the house and lying on the floor was a box 
which had been broken open. It was then found that 
a sum of money amounting to two hundred and 
eighty-nine rnpees in notes and cash had been stolen. 


Or 
Write legibly a composition in Urpu of about one 
hundred words on any one of the following subjects : 
(1) doy. 
(2) An Indian fair. 


(3) Germany. 


JULY 1934. 
URDU 


1. (a) Translate into ENGLisu 
— £50380 sey Xe2 (i) 
- 9 let us  srleSg3 tye (il) 


~ UF et SF EF ome (il 
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= gh 5 He & nly bt sre per dy al s, (iv) 
— UGS BS 5) 943 9” (¥) 
and (6), into Ipiomatic Urpv : 
(i) Iam confident of success in the examination. 
(ii) This is a very important matter. 
(ii) My horse is quite quiet to ride. 
(iv) If you mean to come, come quickly. — 


(v) All right! 1 will come in a moment. 


2. Form Urdu sentences shewing the various 
meanings of , pays. 

3. Distinguish between Ls ) and lio, le: and 
saa zhe SB gtd) Leal g5 8, and... Ke 20 55 ool Leal s, 

4, Write out in full the Pluperfect tense, 
Indicative (dus <dle) of LS, gS to open. 


5. Give the Arabic singulars or broken plurals, 


as the case may be of : 
I plX>| - byt _ pX> — xikof — hea — Ae — 1K - dSl53 
6. Translate into ENGLISH : 


1S cov lings 2. sade: ads| Kem » (SORw pam 1 acho 


parl yet rpm — 2 QI elke Jal ES pede con 
jolae aS — 25 SUS x3 UL y@ KARD XLAD Aud | xile 


( 198 ) 


jEub Kv —_ ur! > - la! — oe Lans| aa 

we Lp aed a XS, paw ts fee wy? Ay} — 
a syh et ae yli- hatun ay Paria 
He Eber = bo se a)! ly? Sl = 683 hye Sve 
_ 3 5 ley s Lg) sy al ax Sypa> — 2 ls} 
a, nat las ue hed 9 wb aya" yy! = sy Wiig ps yl 
WL 65? at 2. Spas — Jy halo pac yh plane 3, 8 
fo pales! copia of Lesre rly pind em — L1Gd & 
= ot BAS pons em 5 — ain? OF S ut Jbl, Jie 
oe gage Zwya> x Url — Von 0 sears Ly la590 52 
ple Gal obs Blom ess w5, TQS Lis 1 20.” 
AW y2 esl Uae” aS US _pa* wly> a Sy “Soe 
xg3l Vane ern Ur> pase! yo pam Lo? ctdw Ke. ws 
He L20 SUK pals co pa oF AF Bip? yl - 5p? 2 505 


7. Translate into ENGLISH: 


cS FS Ul yl GAT VAS Oe U7? S gly! 
ie dt s*) Paid oF sae so} ST ae uptye 
-lgs Wty! 5 yL 35 2S 3 ye osligsiew cay2 al 
os wk £ yar law dy Ke Jus rc © “a 
We Fe KF etm oF LB, Gee 705 >I 


gph ere ott oe? OIE Cyl ut ye abt 
13 
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2 yl yi cle Ste? yl — UE 79 6 sol, 
pds pss Sys am o ve wAraicn is is eo ayS KLsike 
iste pls af Casha KLS y ol pasnks »! suals pls Ih 5 
: Legit HE> oc bo - Kod = Les pra EO | irae Urs 
ue do ayes” - LS sles wf} peyti cede 59! 
Lpages = 5! jb cure uv! shel [2 Lol _— whe 
Oo als j L nae | 5° 2. sal S q¢® 3s ae s*#? is ls 
eer ere = ws? Jy OL Nae ws} as Les Les, 
ae Fe a> rel »! Be *) a> ae s® ee a 
ge 5 BY LS yy etde & aaee dD a” =e?! 
pile Cabs gtd 5 5 sl wl SB LY- 3s « oo Kv 
2 5> crhgshew rcs K is’ y is aru} Epo I 52 


8. Translate freely into Ipiomatic Urvu: 


The fox once took a walk by the side of a river, 
and observed the fish hurrying to and fro in the 
greatest avitution. Curious to know the cause of so 
much confusion, he addressed himself to them, and 
said, “ Friends, may I be so bold as to ask why you 
are so much ayitated?” “We are endeavouring, ” 
replied the fish, ‘ to flee from our enemies, and avoid 
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the many nets and suares which they have prepared 
for us.” “Ohl ou!” said the cunniog fox, “if that 
be all, I can tell you an easy way how to secure your 
safety. Come alung with me on dry land, where we 
may dwell together in tranquillity in the same manner 
as our ancestors did before us.” 


9. Either Translate freely into Iptiomaric Urpv: 
We were very pleased when towards the end of 
our journey the captain said that to-morrow at day- 
break the Irish coast will come in sight; and we 
proposed to come on deck carly in the morning to 
refresh our minds with the sight of dry Jand. 
However, during the night, a terrible storm arose. 
The darkness was so terrifying thut our hearts failed 
us, and our distress was further increased by the 
thunder and lightning, waves and strong wind. We 
were oblived to remain in our cabins until several 
hours after sunrise. 


Or 


Write a composition in Urpo of about 100 words 
on any one of the followiag subjects : 
(i) Anger. 
(ii) A scene at an Indian railway siation. 


(iii) The disarmament problem. 


( 196 ) 


DECEMBER 1934. 
URDU 
1. (a) Translate into KNGLisH : 
_ is¢X 3\, Syyo3 ahs prvig tho} pao (ii) 
= WQS 689 yp esl sis 3 yee (iii) 
= 2 Mie oo J yb uyle £ ye (iv) 
- © Ll> | 59-45 x2 (V) 
and (6), into Ipiomatic Urpu: 
(i) I hit him by accident. 
(ii) They came quickly one after another. 
(iii) The brothers earn ten rupees aplecc. 
(iv) He became tired from continued running. 
(v) I could not hear what they were saying. 

2, Distinguish between: s@F > yeah a nd 
945 ye ye > ok : Lists: iho and USsle leo: ls, 
gle es and ale x3 Uls,. 

3. Give (in words) the Urpu equivalents of : 
one-quarter: two-and-a-half. forty-seven: three 
hundred and seventy-three. 

4, Write out in full the future tense, passive 
(Jggaxi0 hatin), OF La Le, to strike. 
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5. Give the Arabic singulars or broken plurals, 
as the case may he, of: 


- wists - pKa} — USyt> — origin — Calsre 
SASL = yell = has 
6. Translate into EnciisH: 

Fe aad aNd) Lyd? we tig .. ~— a 
Lua SLO xlo»| cre io 2 le J - oe eee 
UA Lyytiladw (93,0 xgilw S$ ohyaio cual Olsri|, 
ai dN 6 23 S yl sds! a - Slego bye 
aS US sol)! Karim Jd dis ys Jim phy yolye 
wh BGK Bre=ch xab lye camlyn > yl ipne cls He 
an 5 same so wh is! agislian = 2) ‘av! 
ae we Eddy Gist sly wale dey oT pw 
= psde Vaan WI aS yao Z4@5) 3)! e do py? J yh py 

- LF US Ly 9729) & =) K yal url lyk, 
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7. Translate into ENGiisH: 

sr SF WO Pm 2? ae shee vad 
~ Rug? pags Gliwd Ente oy hl ol > Uae Ud> 
OK; ym Fass iw gio Lryt> cy 9 Sd aS © ung 5f 
A> oF Oy 7 GLP g> rl BF rble rgd a Las 
cho uly? ys Ao} a - es Ps adi [Oye Jgads o>} 
a i < iy? ‘ _— a dh se 
jks) - - & Og>yx0 ee ae ) yao yer Xf £355 wk, 
sx ms — = shy bye dye < aay pda bral 
Uedt SF Nj ye lie, Lig ya KAR’ rr ” sity y 
— lasle pay? Jo 9S Lise a Ole, aS 2 Ls} Wile) 0, pa0 
8. Translate freely into Ipiomatic Urnu: 


On the fourth day of the mutiny Abdul Qadir 
was walking towards the fort about two hours before 
sunset. There were three of them, himself and two 
servants, and all were armed. In those days, when. 
people were talking among themselves, it was always 
about the mutiny, and it was on this subject that these 
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men were conversing as they went along. Passing 
Muhsin Khan’s house, they «arrived at the open plain 
which lies between the magazine and the college. What 
did they see there but some British corpses lying on 
the left side of the road ! In sorrow and anger Abdul 
Qadir said to his companions, “See of what evil 
conduct these bad men have been cuilty !’ 
9. Either Translate freely into Intomatic Unpu : 

‘“ He is gone,” suid Mr. Snodgrass. 

“ Gone!’ exclaimed Mr. Pickwick, “ Where ?” 

* We can only guess, from this communication,” 
replied Mr. Suodgrass, taking a letter from his pocket, 
and placing it in his friend’s hand. ‘“ Yesterday 
morning, after a Jetter was received from Mr. 
Wardle, stating that you would be at home with his 
sister at night, our friend disappeared : he was missing 
during the whole day, and in the evening this Jetter 
was brought by the coachman from the inn. Jt bad 
been left in his charze in the morning, with a strict 
injunction that it should not be delivered until 
night.” 

Or 

Write a composition in Urpu of about one 

hundred words on any one of the following subjects : 
(1) Grief, 
(2) A scene in an Indian bazaar. 
(3) Japan and China. 
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JULY, 1935. 
URDU 
1. (a) Translate into Eneiisn: 
— 2 Lig) aa5F Glaus! eaSy3\ vasid ty (i) 
— UF ly Kul 35 SE yao (ii) 
- Alp gale ey ee Set Of (ili) 
= (99 (ylanee| sddort UGS pao (iv) 
- 26 195 <9 ,,! Ii9@F aye (Vv) 
and (d), into Ipiomatic Urnv: 
(i) Did you call him by name? 
(ii) Is your horse for sale ? 
(iii) Our men were worn out with fatigue. 
(iv) My heart beat at the sight of the enemy. 
(v) The mule was ticd to a tree. 


2. Give two examples of Arabic words used in 
Urdu on each of the following mcasures : 


Cd vr” A J Aw” J “a 
dels — charac —, grie and iaike 
” ad o” 
naming the signification of the measure in each case. 


8. Distinguish between : 


Aw 


B I 
Lixg> - 1 UG cove and 1,10) 5 pac - US.) and Us,J 


lasns and 
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4. Write out in full the imperfect tense, passive 
(J5-gs% Sy|yoeml) of bl to beat. 

5. Explain the use and meaning of the suffixes 
Le - ~ and < when added to (a) nouns; and (6) 


adjectives. 


6. Translate into Eneuisu : 

wry — A& — Ww ~— “ ily 
a - oe je 3. Ur? es Bye Pay 
y sath ye ~ Lyode Cpe els s Upsgile o ion »»! 
yo! Uy > - 2 ipa Rises aes Ast xiwst! KinasD! 
sy UH FE SE LytlKie a pays! pty 95 pills 
UPABy ol po? yy! slsdl, — LS amas Lyptims® 5 dts 
- B50 I52 Kd ps3 6 col eS ee Mie ve — 2H yl 

Sept? — yas, ol, — WO SS pbs HIF wos 
Use ume y de dee AF — Sie uptime pity — 993 due 
92 929% im at al — 35 slow yl 50 4 OLS Le 
ois LS Ul,) ~ > Faas ur» ae ‘Siu 3 a2 oS 
aX F) 3 we ist > a> ya Kiuatdl Kaas) aw ghee ones 
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Kyo ungend| — chy ald oy! 263 AS jee 9S Si) Ulm 
ce aia ak sila K Ugaqole aS > ey om» x8 
a LF 5 sgl» dal - Lg; Lyf 


7. Translate into ENGLISH: 


2S 2d pKa 9S pgtdie dN Widke Mle der 5 Wl 
wle - 2 laly.gKJ sold hid a Ss ols o 20 oo i) 
~ Luge Oldie 95 Nols > agiS bs 3 cide Sf a forue 
_ LS aslo 930 3 (SaS\2 pe Sfodes oF sa 

p> 2 NUS lees Glato £ pols Slee — Ioasdy 
wiy> Sf (gtO aSy tO sina! 9 nyt? aS ola Lys 
— 9 xX 

Coles 2 silico AIG £ Were 95 a!) sybye3 — feADy 
as ul — 25 yr Ay ré? é ey® FM ag = LS aga y= 
— 99 Bde rd piolw S$ 
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pbs aloe Me o eglo ws jas de S Ul 
8 BS Ying weld Brlawem 3 dlee- 62K pss 4e2 
8, - pois JUS bs 59 | duds Olae - 2 wig a oe Kgsho 
ETF cb Hy NP 99 05 Hh Owed HDS, = éyi 
ee corde ist wi J SF wrdloy stem} is® paw oot 
| Sisley’ ms 5 wile) = cee Saf vw! - - lav5e2 
ES S72 py db tsasrty - 8550 yr tgs Lol 
po De 5 Gum US 9 60 gS eld F ate dhe 
- 02 20 gS Me Sle 2S pays xy 92 


8. Translate into Iptomaric Uxrpv: 


Yesterday morning we went to see all the 
improvements in the town, such as the new market 
which has brought do:n the prices of most articles of 
food : repairs in the streets ; and the great bank one- 
and-a-half miles long which goes right round the walls 
and will protect them from floods during the rains. 


One of my assistants, an excellent and industrivus. 
man, has had three thousand dogs killed in the town. 
He has been unwell lately, and had to take two 
montis’ leave. The servants were talking about his. 
illness the other day ; and one said, “Doubtless God 
has afflicted him with this sickness because he ordered 
all these dogs to be killed 1” 
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9. Either translate freely into Ipromaric Urvv: 
We should be kind to all living creatures, and it is 
incumbent upon us to impress upon one another the 
duty of treating dumb animals well. The unfortunate 
necessity in many countries of Societies for the 
Prevention of Cruelty to Animals is a proof of how 
little most people consider this, Cruelty to animals is 
seen specially in the case of beasts of burden, such as 
oxen, mules and asses. Often they are not given 
enough to eat, and sometimes are so badly beaten 
that their bodies are covered with wounds. 


Or 


Write a composition in Urpv of about 100 words 
on any one of the following subjects : 


(i) Pain. 
(ii) The horse. 


(iii) Agriculture in any Indian province. 


DECEMBER 1035. 
URDU 
1. (a) Translate into Eyeuisa : 
— 2 eel dle ays a dle yf (i) 
— BUS 0 & ira) er> (ii) 


— 9 &dolin Ls allan ps0 g)ldelye (iii) 


( 205 ) 


— pgslisl, LS de lle ml Use (iv) 
sx” Idae PAS ygue ea is pe , OLS 93 Aye (v) 
— (pres 
and (0), into Ipiomatic Urpu: 
(i) You are only building castles in the air. 
(ii) This is neither one thing nor the other. 
(iii) I don’t think I know you, do 1? 
(iv) Follow close behind me. 
(v) He kept on running after him. 
2. Give (in words) the Urpv equivalents of : om 
the fourth day; two and _ three-quarters; one 


hundred and sixty-six; two thousand five hundred 
and thirty-nine. 

3. Give the causal (and double causal) forms of 
the following infinitives: —- UFle — Gnu - VLG -— Lue 
Ligiay. Give also two examples of Urdu verbs which 
are both transitive and intransitive. 

Give the Arabic singulars or broken plurals, as the: 
case may be, of : 
= bls — dled! - wile) — xalus — dele — le 

Ur! de - by lie 


andl 


5. Write out in full the pluperfect tense, passive, 
of mpg—to grind. 
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6. Translate into ENGLISH: 
~ (23 le We cre cS rs tye Grad oF oil lym 
fom & nl ph - 225 Se? eG? yyl And is? 's) 743 Ul 
wes Aes ya! X49 rot ~\gs x any re is? IS elas 
yh em dle dy? Gay £ gKim aha y® pt as ls 
Ke pol - pe 2 al ys wiles oS pst plite ydar Ydaay 
oS re pss 2 Ft xS- ses ig sx haol 7S &GK0 
ghd ppsro Ila mime! aimil prem lob - 2 L agt 
> ot ar >»! yr), Dd opssl yf W! »! ” 7 Ls 
- raed ag? Dad Yat - 23 cet h4> (pan she lag 
9! UP y= a. wl wlf year - » 254 py? LP ress ys! 
wyzer 3 oT s wl ples is Uy f yh Bw Oss 
as | oy” eS h2 OR OY rw OS) AS wl aS Ls - (SOyS 
LS2 erste oF p® yf - 50 eadlons iG G AL 
podem Lo TT pa YS cog eg S rhe Bd ls! a” 
% Sy9 3S dng oS Sal ow pan L974 
yum Saf SG yb Fire Spar wid, S ising! Ul 
8 »! ete 7 Lye LigKio Ue - ilo ye 
Piper jy) A 3! ole Ularas” wpb is, id on pa 
% Eo! sh SFP fot oP tnd lao Ao} 
7. Translate into ENGLIsH: 
pl ge Goas LS Od Ho W yeh JOP os? 
LIM — (SOND yyltge ihrem iil SLD pare (60 yw 
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UPSERL? 59 IY UAE od HY? 5 9G? Ubi, 3, <5, 
“SP ye ye AN oy 5 a ai Sid y® By phe 
cr ue JP pol hy? 250 gm 9% Unt ge LEG 95 yah 
— 2 like le LS tad & eo ig2 th Ut 
phd yam gine dl oc Ne eye? 8s sO y> 
a3 £ Sil geen oF pial a ee LD 
wal ye x@S, KGILD ya yw S le deste y! is Py? 
q  luas se | he Ma lgase Cao ay) 2 yee do 
- ty pylne 2! 93 gxv< 
Bat 95 p99 65? 5? gl Ue sgh} Gim dears 
ty-60 Sd) re cr a> (gd a BG <pg2 cushe 
yh: (Sp Go Spe yp? Urgtasys Jo es Ks y se) sy 
Bul e sigs ST oly Jd ole wso~ 2 LNG 
ys 1 Sao Dal pha 02 59g Guage Us FR xgilo 
ITS lope  prake nid Es) 
8. Translate into Ipiomatic Urpu : 


After supper, however, when the two brothers 
were seated before the fire, the dogs lying at their 
feet and the old woman’s black cat sitting quietly 
between them, Fergus recovered himself and began 
to tell his adventures. 


“You must be wondering,” said he, ‘‘what made 
me so lute ? I have had a very strange adventure 
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to-day ; I hardly know what to say about it ; I went, 
as I told you I should, along our yesterday’s track ; 
a mountain fog came on just as I was about to turn 
homewards, and I completely lost my way. I 
wandered about for a long time not knowing where I 
was, till ut last I saw a light, and made for it hoping 
to get help. As I came near it, it disappeared, and 
I found, myself close to un old tree.” 


9. Exther translate into Ipiomatic Urpv: 


Charles was also a pupil in the same school with 
me, and being in the same class we soon became great 
friends. He was a steady and studious boy, very 
different from most of the others who merely thought 
of amusing themselves and doing as little work as 
possible. While he was at school his father died, and 
responsibility for allthe family came upon him as the 
eldest son. In consequence, he hadto leave college 
and enter a merchant's office. There, owing to his 
honesty and diligence, he was soon made head of the 
office and was implicitly trusted by his chief. 


Or 


Write a composition in Urpvu of about one 
hundred words on any one of the following subjects : 
(1) Pain. 
(2) An Indian fair or mela. 
Recent events in Germany. 
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JULY, 1936. 
URDU 
1. (a) Translate into ENNGLIsu : 
— B pee cl> gm 5 wrt 8 (1) 
= > 759 ae oily d gad dal yo (Hi) 
— GS5® poe Cpe 8 iw aye (ili) 
— Les iw, bro Nuys ok (iv) 
and (b), into Ipiomatic Urpt : 
(i) She bought these shoes ready made. 
(ii) There was a terrible famine last year. 
(iii) I congratulated him on his success, 
(iv) You have nothing to be afraid of. 


2. Give examples shewing the various meanings 


of the word (ya,S in Urdu. 
8. Write out in full the future tense passive 


(Ug gsro duiiime) of li,o—to give. 
4. Give the Arabic singulars or plurals, as the 
case may be, of : 


— ign! — tlle — pela! — pSL> — yeh — Xo — ole 
vial) 
5. Translate into ENGLIsuH: 
gig Yates KEE pO eB? ops SF eld 0 S perio 
gE 2 Oy yy! Mp? Seg BY pily 52 
14 
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55} pls - LI xiw, WB dguate die 5 90 yg rly 
Lie, a ae ely cg oP pp BS l> Sy> 35> 
Pood Uses! 99! > ye plac p<A39| dof oe NKd xgilw S 
iracsl i:lao wo «gke (pl —- PAS ae Les 7 Awol 
em — Les rb 5 2 Use phy & Frye due 50 ort 
— 1 if lad pyle cqat xile0 93 Ol - B5> yey! a9) i> 
OP? Wy? pe 28 nl — US Ip ae Syy® re oe! 
a2) kgilew p> Ags zame - UW xzQo agar Cw 
— Ig yy cre oe Ail — hg a Vala) 2.3 - 
OP sg bias Luna So eso Us Lem | ad | yb als 
~ 2» pole a ys nbolet cyl 6 pt ys! — gs lexso 
sg oF Ao BMS ST Ul — Lego Liles Yip Laal aye 
ARES ct UT WRN HT ee Une lS > 
ep ep ein a dlro Siar s GL} ub) & <9 
= B38 By A oe erty 559 Ay SE Lgzhaw dad 


6. Translate into ENGLISH: 


Srl 5250 pl y! LS 5 yb ish aK a wylyal yaaa 
Wg sins et tol - se cash yaa hs | ag Nps xgilw 
get owl Kho gS whee g yas we Jd gt 
oS ul Ue, - 2» a As Be & iS Aa ys S42 pe 
yb ise sya re — 9 cai se Ouch 
2 by? & ule a — gee ull yee yl — LF 
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UA pyliw yim By aT pat iT patllane Kul — Kayo 
—lgs tal cigkaw Cpaily wale (5,3 yo po) wo Ole 
pate KAD y & Ay? par ae asta 3 xT => aly gt is oor 
igs vb ety € ist 9 ols al ~~ Va ad » — la, 
~~ auaale 2. yyvone xs MY? ed st? _ par ul = ist 
ans od ASI Pe eokaso oS sts! eet yS 3 pans ul bi ise ly 

5 => obs io ysl 1 52 ches the 3S ww! aut ad % 
| Ze yycin a " y O78 fdas Ne ste ss Ah) dla a. rom 

Bits ys! Schet ugh, ao pare oy) y} {230 age xgils > 
as Les |, Sat nd af at ps wir LgXo 

7. Translate into Ipromatic Urpv: 

Then I took the pieces of cable which [ had cut to 
in the ship, aud Jaid them in rows, one upon another, 
within the circle, between these two rows of stakes, 
up to the top, placing other stakes in the inside, 
Jeaning against them, about two feet and a half high. 
This fence was so strong that neither nian, nor beast 


could get into it or over it. It cost me a great deal 
of time and labour, especially to cut the piles in the 
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woods, bring them to the selected place, and drive 
them into the earth. 


The entrance into this place I made to be not by a 
door, but by « short ladder to go over the top ; and 
so I was completely protected, as I thought, from all 
the world. 


8S. Ether translate into Iniomatic Urpv: 


There were some fine apples zrowing in the school- 
master’s garden which the boys regarded as lawful 
booty; but the boldest among them were afraid to 
venture for the prize. Nelson volunteered for this 
service: he was lowered down at night from the 
bedroom window by some sheets, plundered the tree, 
was drawn up with the apples, and then distributed 
them among his school-fellows without keeping any for 
himself. “He only took them,” he said, “ because 
every other boy was afraid.” 


Or 


Write a composition in Urpu (not more than 150 
words) on one of the following subjects : 


(i) The dog. 


(ii) Means of transport in India. 
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DECEMBER, 1936. 
URDU 
1. (a) Translate into Encrisu : 
— SSS osha S hep aS YI (i) 
— Bey? 6H Cry? Cammsgchir K gle ul (u) 
— Uy? Bigger Qi a bla § ob 2 yes (iii) 
— of W398 Ah299 2290 gis” (iv) 
and (6), into Iptomatic Urpv: 
(i) He was pretending all the time. 
(ii) They came out two by two. 
(iii) To-day a flock of cranes passed overhead. 
(iv) Walking on and on I reached home. 
2. Distinguish between : 
Lis, (- 5%) gS, and lis, (\52) Lys, : 
lola ta and be Xk : 
is*Ft i c 95 el and 2 ..F> waa | 95 Ul 
8. Give the Arabic singular or ie plural, as 
the case may be, of 
= hd pats =~ Gyr? — wkskol — prs — 93 — alauns>| 
Kus ~ liduel 
4. Write out in full the Aorist tense, passive 


(dygsro glade), of Lizo, to give. 
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5. Tronslate into Enexisa : 
ce dt Fd S ley 2 le E dew 23, I 
SV pee ol — 2 igs a 25 NO d-> 9> oI 
ilen ~ Vaned ul = cps? <** pond ipa? Wr F sial Pp Kaw 
UD gd gBle — GAR pays rye e2y py! — B sty py 
iss ej> % eal Kt es sty 8 & ly ‘aia ae Scher rat? 
poet le) o- 2 Le 2 os m— 2 1K 
Be-D pl 6 ylyb & © 3) eds! oo - 2 cil> 
ea g> > 3° So) ana yy! en tle — 9 ile Lo, se 
aleso ml vib) doi ce By ps? Sle 72 S gine 
s poe PUGS Huge S eis ul plage ele —~ so 
er) y~" Se Sna> aS = La” EN ligg a Sx? > ul 

— SO Gil rgd thm ASS wl 6m ban, 5¢5 
gy! Wigs — gine — WF tla — 2G 2d 9 Nye cays 


6. Translate into ENGLISH: 


ye tee ene S plane the pa add ym eel 
cre se ob XA2oy sis J aKle BAS! Nuke elles spud 
‘a gamle err} el 2 Us GOS aQh FU, 
wi B potty 5 EWS ngile S gabye oF xilb r 
cn Ue upton pre Gl 3 wl ya mye 8 wl 
ere Bhigy yyy® pyle RS 9 deKe hele 


=" LoS syile yp cw $ pl Atm, yA uel - &3 ~ 
abs ys > ys ijatilin diesel >»! ned 
E wl pile sili S 2 lsd0- 2 dyol sfdule 6 


255. Upaag 3! ua ss wliles 
¢. Translate into Iptomaric Urpvu: 

Five years afterwards I was ata fair at Derby 
when a well-dressed man came up to me and said : 
* How do you do, Mr. Sanger? Do you remember 
me?’ [said [did not recollect bin, and he thea 
told me that he was the young farmer who had asked 
my alvice over his stranvze dream. He had never 
worried any more about it after [had assured him 
that it was a false vision, and he fully believed I had 
saved bim from madness or suicide. 

He was happily married and had two children 
whom he brought later on with his wife to see me. 
I was very glad that my trick had turned out to be 
such a good thing in his case. 


8. Ejxther translate into Intiomatic Urpv: 


There was very little business done on the first 
day of the fair, and the second proved worse still, for 
it rained harder than ever. When the deluge con- 
tinued on the third and fourth days our faces grew 
very long indeed. It was useless opening the shows, 
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may have to be recalled earlier if urgen- 
tly required. 


2. An over-due charge of 25 Paise per day per 
volume will be charged. 


3. Books may be renewed on request, at the 
discretion of the Librarian. 

. Periodicals, Rare and Reference books may 
not be issued and may be consulted only 
in the Library. 

&. Books lost, defaced or injured in any. way 
shall have to be replaced or its double 
‘price shall be paid by the POrrOWSE: 
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